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ARGUMENTO. 


La  calificación  de  Pardon,  con  que  se  intituló  esta  ópera  en 
francés,  se  da  en  Francia  á  algunas  délas  fiestas  ó  romerías  re¬ 
ligiosas  que  se  celebran  ya  en  un  sitio,  ya  en  otro. 

La  acción  de  esta  obra  lírica  se  supone  en  Bretaña. 

Dinorah  y  Hoel,  novios,  se  dirigían  á  la  iglesia  de  la  aldea 
en  que  se  celebraba  la  romería  anualmente,  cuando  repentina¬ 
mente  un  terrible  huracán  separa  en  un  momento  á  los  dos 
amantes.  Dinorah  pierde  el  juicio  á  causa  del  dolor  que  esto  le 
ocasiona,  y  vaga  por  los  campos  en  unión  de  una  cabrita,  su 
fiel  compañera,  hasta  el  momento  en  que  da  principio  la  acción 
del  drama ;  pues  esta  descripción  se  halla  significada  en  la  sin¬ 
fonía  de  la  ópera ,  ó  prólogo,  mejor  llamada. 

En  el  acto  primero  se  presentan  al  publico  además  del  cuadro 
campestre  que  sirve  de  introducción,  la  protagonista  Dinorah . 
que  privada  de  la  razón  va  por  los  campos  en  busca  de  su  ca¬ 
brita,  dando  al  propio  tiempo  margen  á  las  consejas  y  cuentos 
de  visiones  fantásticas  y  aparecidos. 

Una  de  las  tradiciones  del  país  referente  á  un  gran  tesoro  que 
se  supone  oculto  en  el  fondo  de  un  precipicio,  excita  la  ambición 
de  Iloel,  el  cual  á  pesar  del  temor  que  le  infundían  los  peligros 
que  hay  que  correr  para  poseerlo,  y  confiando  en  un  conjuro  que 
para  combatirlos  le  dio  un  anciano  de  la  aldea,  seduce  á  Coren- 
lino,  aldeano  medroso,  para  que  le  acompañe  y  sufra  la  muerte 
que  le  espera  al  cabo  de  un  año  al  que  toque  el  primero  el  fatal 
tesoro. 

En  el  momento  en  que  se  dirigen  al  precipicio,  aparece  Di¬ 
norah,  en  seguimiento  de  su  cabrita;  las  inconexas  palabras 
que  pronuncia,  retraen  á  Coren  tino  de  su  proyecto,  negándose 
á  seguir  á  Hoel.  Dan  las  doce,  hora  en  que  se  debe  bajar  al 
precipicio;  estalla  furiosa  tempestad,  y  al  correr  Dinorah  en 
seguimiento  de  su  fiel  compañera,  rompe  un  rayo  el  débil  puente 
que  va  á  atravesar,  cae  al  precipicio,  y  Hoel,  que  acaba  de  re- 
con'cerla,  se  lanza  tras  ella  para  salvarla. 

Cesa  la  tempestad ,  vuelven  los  campesinos  á  sus  tareas ,  y 
aparece  de  nuevo  Hoel  llevando  á  Dinorah  á  quien  acaba  de 
salvar,  desvanecida  en  sus  brazos. 

Recobra  esta  el  conocimiento ,  v  rodeada  de  sus  amigas  v 
compañeras,  que  por  ser  el  dia  y  la  hora  de  ir  al  Perdón  van. 
á  unirse  con  la  procesión  que  se  celebra  anualmente ,  la  ponen 
el  velo  y  corona  de  desposada,  logran  persuadirla  de  que  su 
locura  fué  un  sueño,  y  uniéndose  á  los  demás  romeros,  se  diri¬ 
gen  á  la  Ermita  cantando  la  Salve  María  Clemente  ele. 


SINFONÍA 


'La  seguente  preghiera  vien  cantata  prima  di  alzarsi  il  sipario). 

Coro.  Salve !  Maria  clemente ! 

Santa  Madre  del  Perdono, 

Degna  ascoltarci  ancor ! 

Noi  t'  apportiam  fidenti 
Di  íiori  serti  innocenti 
Devoti  cor! 


ATTO  PRIMO. 


Mjí*  sera* 


SCENA  PRIMA. 

Sito  montuoso  e  selvaggio,  rischiarato  dagli  uitimi  raggi  del  tra¬ 
montar  del  solé. — Sul  davanti  della  scena  la  capanna  di  Corentino; 
a  dritta  una  porta;  in  fondo  una  finestra  bassa;  a  sinistra  una 
vecchia  sedia  d'  appoggio,  una  tavola  ed  una  rustica  credenza. — 
Varj  sentieri  attraversano  la  collina  che  fiancheggia  la  capanna, 
e  varj  cespugli  coprono  la  scena. 

Alcuni  pastori  traversano  la  scena ,  e  s’  incontrano  con  dei 
paesani  che  scendono  dalla  collina. 

Coro.  II  sol  tramontó, 

II  di  s’  eclissó; 

II  flor  di  lavanda 
Profuma  la  landa ; 

Capretti  partiam, 

Agneletti  andiam, 

Seguiíe  i  pastori ; 

Lesti  lasciam 
L'  erbette  e  i  íiori ; 
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SINFONÍA. 


La  siguiente  plegaria  la  canta  el  coro  interno  durante  la  Sin¬ 
fonía,  según  indica  la  partitura). 

Coro.  Salve!  María  clemente!  Santa  Madre  del  Perdón! 
Dígnate  escuchar  piadosa  los  fervientes  votos  de  los 
fieles  que  te  adoran ,  y  coronan  de  flores  tu  santa 
imagen ! 


ACTO  PRIMERO. 


Wsf*  tarde. 


ESCENA  PRIMERA. 

Sitio  montuoso  y  agreste,  iluminado  por  los  últimos  rayos  de  la 
puesta  del  sol. — En  el  proscenio  se  ve  la  cabaña  de  Corentino.  A 
la  derecha  una  puerta.  En  el  foro  una  ventana  baja.  A  la  derecha 
un  antiguo  armario.  Varios  senderos  atraviesan  la  colina  que 
flanquea  la  cabaña,  y  arbolitos  y  arbustos  de  monte  cubren  una 
parte  de  la  escena. 

Algunos  pastores  atraviesan  el  escenario ,  y  al  encontrarse 
con  los  PAISANOS  que  bajan  de  la  colina,  se  saludan  frater¬ 
nalmente. 

Coro.  El  sol  declina,  y  las  perfumadas  colinas  muestran 
ya  el  tinte  oscuro  de  la  noche.  Vamos  al  redil,  ca~ 


Al  covile  enfrian^ 

Che  la  notte  gia 
Avanzando  va. 
loh !  l¡a,  la, 

Seguí  amo  il  bel  caminí  n  , 
loh !  la-,  lay 

Ove  cresce  il  bianco  spin. 

II  bronzo  del  Signor 

Mesce  il  suo  sacro  suon 

Al  tintinnio,  al  frastuon 

Che  ía  mia  greggia  spande  ancor. 

be  ultime  note  di  queslo  coro  si  perdono  in  lontananza.— Una 
capra  bianca  traversa  il  fondo  della  scena  e  sparisce  salte  l~ 
lando. — Dinorah  Y  msegue,  si  ferina,  e  si  pono ad  ascoltare ) , 


SCENA  II. 

DINORAH. 

Bellah,  mia  cara  capretfca! 

Cessa ,  non  ti  celar, 

A  cercar  ti  mi  fai  stancar. 

[o  a  vea  bianca  una  capretta,, 

Avea  il  fronte  cinto  d’  or. 

La  cerco  in  van ;  benedetta  í 
Dell,  Bellah  vien,  é  notte  ancor  í 
Ci  credon  pazze,  stolte  entrambe, 

Ma  tu  sai  ben  che  non  é  ver. 

Le  gioie  lor  non  valgon  le  nostre ! 

(Sí  avvicina  d’  un  cespuglio  che  rimuove  con  precauzione). 
Ah !  dessa  é  La  -  schut !  dorme  ancor! 

Con  un  dolce  canto  ti  voglio  cullar. 

Ah !  non  ti  svegliar  f 
Dormi,  cara!  dormí,  Bellah  ? 

Dormí,  gentile,  va! 

Spira  Heve  brezza  e  dolce, 

E  sotto  quegli  arbuscel, 

Chiaro  cristallin  ruscel 
Va,  va,  scherza  tra  i  fiori! 

Ma,  ahimé!  sono  digia  piü  di  che  fuggi. 
Errando  vai, 

Fra  gli  arboscei,  fra  le  spine, 

[  sassi ,  e  fra  rovetli ! 

Vorria  il  hipo  di  te  far  presa, 

Ma  son  io  la,  son  io  la  per  tua  difesa. 
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britas  y  corderos ;  dejad  los  pastos  y  tiernas  yerbe- 
cillas  para  mañana. 

Ioh,  la,  la...  seguid  el  buen  camino  donde  crece 
el  lozano  pino.  Ya  la  campana  de  la  vecina  aldea 
une  su  religiosa  voz  al  confuso  sonido  de  la  de  nues¬ 
tros  rebaños. 

( Las  Ultimas  notas  de  este  coro  se  pierden  en  lontananza.  Una 
cabrita  blanca  atraviesa  el  fondo  del  escenario  y  desaparece 
saltando  por  las  breñas.  Dinorah  la  sigue,  se  para,  y  se  pone 
á  escuchar  el  sonido  de  la  campanilla. 


ESCENA  II. 

DINORAH. 

Bellah !  querida  cabrita ,  no  te  ocultes ,  que  me 
canso  de  seguirte. 

Ven,  cabrita  mia,  la  noche  se  acerca,  no  te  ocul¬ 
tes  á  mi  cariñoso  afan ;  mira  que  la  noche  se  acerca ! 

Ah  !  allí  está!...  chit!...  (acercándose  cuidadosamente 
á  unos  céspedes)  duerme  la  pob recita !.. .  Quiero  ha¬ 
lagar  su  sueño  con  un  dulce  canto!...  nos  creen  lo¬ 
cas  á  las  dos,  pero  no  es  cierto !... 

Duerme  tranquila  entre  céspedes  y  espadañas  al 
murmurar  del  dulce  y  cristalino  arroyuelo,  y  al  des¬ 
pertar  juguetearás  entre  las  flores  olorosas  de  la  co¬ 
lina. 

Ay  de  mí!  son  ya  tantos  los  dias  que  huyes  á  mi 
cuidado ,  vagando  errante  por  esos  campos  entre  ar¬ 
bustos  y  malezas ,  entre  peñascos  y  torrentes ! 

Temo  por  tí ,  y  que  el  hambriento  lobo  quiera  ha¬ 
certe  su  presa. 


Beliah !  non  temer,  son  io  la! 
Dormí,  Beliah,  va! 

Non  ti  ridestar,  dormí  in  pace,  va ! 
Caro  nccellin ,  canta  pian, 

II  suo  riposo  non  turbar: 

Pian ,  pian ,  non  la  svegliar. 


(Si  nasconde  precipitosamente  dietro  gli  arboseelli. — Corentino 
comparisce  in  un  tratto  sulla  cima  della  collina ;  cammina 
guardando  da  ogni  parte  con  inquietudine,  e  suonando  la  cor¬ 
namusa  discende  in  fretta  il  sentiere  che  conduce  alia  capanna . 
entra  súbito  ,  e  chiude  la  porta ) . 


SCENA  III. 

CORENTINO. 

Son  salvo  al  fin !  vadano  neir  abisso 
Corigani  e  folletti ! 

Le  larve  e  le  streghe  tutte 
Che  infestano  i  sentier ! 

Se  puré  é  vero, 

Dicon  che  una  dannata 
Qui  a  notte  intorno  gira! 

E  che  bailar  fa  ognu  no 
Che  incontra  nel  sentier, 

In  fin  che  spira ! 

Se  mai  la  nT  incontrasse, 

E  le  vnnisse  il  ticchio, 

Se  me  a  bailar  forzasse, 

Mi  potria  far  morir ! 

Mi  manca,  oh  Dio,  la  lena; 

Mi  sentó,  ahimé,  perir! 

( I  raggi  del  solé  spariscono  in  un  tratto  dietro  le  nubi ). 

Per  JBacco !  non  so  se  sia  la  notte, 

O  se  sia  la  paura, 

Ma  avvolto  son’  in  tenebre  tremende. 

II  lume  si  accenda !  fBatte  l’  acciarino). 

Ecco  la  luce  al  fine. 

Andiam,  coraggio! 

Ma  puré  tremo  ancora ! 

Ogni  lieve  rumore 
Tremar  mi  fa  in  petto  il  core. 
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Pero  no  temas ,  Bellali  querida ;  aquí  estoy  siem¬ 
pre  para  defenderte!...  Duerme,  cabrita  mia,  no  te 
despiertes  !...  Duerme  tranquilamente  sin  despertar, 
ya  que  el  inocente  pajarillo  se  une  á  mi  cariño  para 
arrullarte  con  su  amoroso  canto. 

Nó  tan  fuerte!  pajarillo!...  canta  bajito,  pues  la 
vas  a  despertar,  y  no  quiero  que  turbes  su  reposo... 
piano!...  mas  piano!...  no  la  despiertes... 

(Se  esconde  precipitadamente  detrás  de  los  arbustos. — Coren- 
tino  aparece  repentinamente  en  la  cúspide  de  la  colina ;  se 
adelanta  cautelosamente  mirando  á  todas  partes  con  inquietud 
•  y  tocando  la  cornamusa.  Baja  corriendo  por  el  sendero  que 
conduce  á  su  cabaña.  Entra  de  un  salto,  y  cierra  la  puerta). 
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ESCENA  III. 

COREN  TI  N  O. 

Al  fin  me  veo  libre.  Vayan  al  diablo  todos  los  es¬ 
píritus  malignos,  las  brujas  y  fantasmas  que  infestan 
los  senderos !... 

Dícese  que  vaga  por  aquí  una  condenada,  giran¬ 
do  de  un  lado  á  otro  por  la  noche,  y  que  al  que  ha¬ 
lla  en  su  camino  le  hace  bailar  hasta  que  muere. 

Si  tal  fuese  mi  desgracia  que  me  hiciera  topar  con 
ella  en  el  sendero  y  se  la  antojase  hacerme  también 
bailar!...  Dios  mió!  me  falta  el  aliento! 

(Desaparecen  repentinamente  los  últimos  rayos  del  sol 
entre  las  nubes). 

Por  vida  del  dios  Baco !  No  sé  si  es  la  oscuridad 
de  la  noche  ó  el  miedo,  pero  la  verdad  es  que  no 
me  agrada  verme  rodeado  de  tinieblas. 

Bueno  será  encender  la  luz  !...  (se  pone  á  encender 
luz)  Gracias  á  Dios,  ya  esto  es  otra  cosa!...  Pero 
tengo  miedo  sin  embargo. 
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Codardo  io  son!  io  son  poltrón! 

Dio  dona  a  ognuno  qualctie  retaggio, 
Un  umor  diferente  quaggiú; 

V’  ú  chi  é  forte  e  pieno  di  coraggio, 
lo  sono  di  quei  che  non  ne  han  piú. 


[I  mangiar  bene 
Piace  ah’  un ; 

Un  altro  tiene 
Al  digiun. 

L’  un  sol  desia 
Lagrimar, 

1/  altro  ha  mania 
Di  cantar. 

É  T  uno  onesto 
Giusto  e  buon; 

L’  altro  é  molesto 
E  briccon ! 


Un  uom  galante 
Cerca  sol 

II  sesso  amante 
Consolator ; 

Altri  che  ride 
Dell’  amor, 

V  anzia  uccide 
Nel  liquor. 

V  uno  paziente 
QuaF  agnel ; 

V  altro  é  bóllente 
Mongibel. 


In  verita  poco  mi  cal, 

Non  me  ne  trovo  affatto  mal ! 


(La^fmestra  si  spalanca  súbitamente). 

Chi  é  lá?  É  il  vento  al  certo ; 

Che  brutto  scherzo ! 

Gia  vedere  mi  sembrava 
Che  la  strega  malnata 
Fosse  bella  e  arrivata ! 

Ma,  se  per  discacciare  lo  spavento 

(prende  la  cornamusa) 

Suonar  volessi  un  poco 
La  fedel  cornamusa? 

E  invocassi  la  mia  musa 
A  inspirarmi  bei  canti  ? 

Non  c’  é  piú  bel  conforto, 

Del  suon  per  P  alma  mia; 

Risuscitare  un  morto 
Puó  dolce  melodía; 

Rinasce  in  me  il  coraggio 
Della  sua  voce  al  suono, 

No,  solo  piú  non  sono, 

Se  stringoti  al  mió  sen! 


í  Suona  un  aria  sulla  cornamusa.  —  Dinorah  entra  precipitosa*- 
mente,  e  la  lampada  si  stingue  in  un  tratto. 
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¡Quién  dijo  miedo!...  El  mas  leve  rumor  me  da 
un  cierto  escalofrío  que  me  hiela  la  sangre. 

Soy  cobarde!  es  muy  cierto!...  Pero  también  es 
verdad  que  á  cada  uno  le  da  Dios  sus  defectos,  y  no 
nos  hace  á  lodos  iguales. 

Hay  quien  arrostra  el  mayor  peligro  con  alma 
fuerte,  y  yo  soy  de  los  que  huyen  sin  saber  por 
qué!... 

Unos  ayunan,  mientras  otros  comen  bien.  Hay 
también  quien  canta,  al  lado  de  otros  que  solo  sa¬ 
ben  llorar.  Otros  son  honrados,  y  sin  embargo,  en 
el  mundo  abundan  los  bribones. 

También  hay  hombres  galantes  que  á  todas  aman, 
y  no  faltan  otros  que  se  rian  del  amor!... 

Existen  seres  pacientes  cual  corderos,  y  hay  tam¬ 
bién  otros  que  se  pelean  por  nada  hasta  con  su  mis¬ 
ma  sombra. 

En  fin,  de  todo  esto  nada  me  importa.  Lo  que 
yo  sé,  es  que  no  me  encuentro  mal  tal  cual  soy. 

(Abrese  la  ventana  repentinamente). 

Quién  anda  ahí!...  Tal  vez  es  el  viento  que  con¬ 
migo  se  divierte !... 

Ya  creía  ver  á  la  bruja  malnacida  llegar  de  repen¬ 
te  !  Si  probase  de  tocar  un  poco  mi  fiel  cornamusa 
para  distraer  ó  disipar  el  miedo!...  Veamos  si  la 
musa  me  inspira  alegres  cantos  !... 

(Toma  la  cornamusa). 

No  hay  mejor  medio  que  recurrir  á  las  dulces 
melodías  para  librarse  del  miedo.  Estas  pueden  lle¬ 
gar  hasta  resucitar  á  un  muerto. 

Ya  siento  renacer  en  mí  el  valor  á  su  sonido. 
Nó!...  ya  no  estoy  soto,  y  con  amoroso  afan  te  es¬ 
trecho  contra  mi  corazón ,  fiel  cornamusa. 

(Toca  una  sonata  en  la  cornamusa.  —  Dinorah  entra 
precipitadamente,  y  la  lámpara  se  apaga  al  propio  tiempo). 


SCENA  IV. 

CORENTINO  e  DINORAH. 


Din.  Ancor ,  ancor,  ancor ! 

Cor.  Chi  va  la?-morto  io  son! 

Din.  Suona,  allegro  suonator; 

Suona  a  perdere  la  lena, 

Un  buon  bacio  di  gran  cor 
Ti  daró  per  la  pena ! 

Cor.  Son  perduto,  ho  gran  timor- 
Delle  streghe  é  la  regina ! 

Frena  quel  riso  infernal ! 

Din.  Ah !  doman  sposi  saremo- 
Suona  esperto  suonator  t 
Cor.  Dio  del  ciel,  Vergin  Maria, 

M’  ajutate  per  pieta ! 

Gran  Dio  del  ciel!  di  me  pieta, 

Perduto  io  son,-io  moriró ! 

Din.  Unaridda! 

Cor.  Unaridda! 

Din.  Presto  ,  presto ,  una  ridda! 

Cor.  Perprudenza,  vo’  obbedir! 

Din.  Questo  é  tutto  quel  che  sai  far? 

Altra  arietta  déi  suonar ; 

Un'  altra,  un'  altra! 

Cor.  Un’  altra,  un'  altra! 

Moriré  a  momenti  mi  sentó ! 

Dannata  la  strega  sia  al  vento  - 
Per  prudenza  vo'  obbedir ! 

Din.  Della  messe  il  tempo  é  giá! 

La  natura  arride  quá ! 

Dio  che  chiasso  !  quanta  gente  ! 

Giá  la  messe  riede  ancor ! 

Lieto  canta  il  mietitor, 

Dell !  suona  ancor ! 

Piü  forte  ancor ! 

Piú  vispo  ancor! 

Che  veggo?  sei  tu  ,  caro  Hoél ! 

( Corentino  cerca  di  fuggire  per  la  porta. — Dinorah  lo  ferina,  t'a 

cendolo  hallar  con  lei. 

Cor.  CaroHoel! 

Din.  Dammi  la  man-vieni  a  bailar! 

Cor.  Qual  danza  vuoi  bailar  con  me? 

(fra  sé)  Strega  infernal,  ti  vuo'  giuocar! 
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ESCENA  IV. 

CORENTINO  y  DINORAH. 

Din.  Otra  vez!  mas,  toca  mas!... 

Cor.  Quién  va?  muerto  soy! 

Din.  Toca  aun ,  alegre  gaitero ,  y  te  daré  un  puro  beso 
por  tu  pena ! 

Cor.  Soy  perdido!  mucho  temo  que  esta  sea  la  reina  de 
las  brujas !...  Todo  me  lo  demuestra !...  aquella  son¬ 
risa  infernal ! 

Dm.  Oh!  mañana  nos  casaremos!...  Toca,  toca,  alegre 
gaitero ! 

Cor.  Dios  del  cielo!  Santa  Virgen  María!  Amparadme 
por  piedad!  Santo  Dios,  tened  piedad  de  mí!  me 
veo  ya  perdido,  estoy  muerto !... 

Din.  Una  danza! 

Cor.  Una  danza? 

Din.  Pronto  ,  pronto ,  una  danza!... 

Cor.  Quiero  ser  prudente  y  obedecerla!  (toca). 

Din.  Y  es  esto  lo  que  sabes  tocar?  Vaya  otra  sonata,., 
otra!...  otra!... 

Cor.  Otra!...  otra!...  Yo  muero  sin  remedio!:..  Maldita 
sea  la  bruja  condenada!...  Mal  viento  se  la  lleve... 
Sin  embargo ,  por  prudencia  quiero  obedecerla ! 

Din.  Ya  es  el  tiempo  de  la  siega!  La  naturaleza  entera 
nos  sonríe !  Oran  Dios !  qué  ruido ,  cuánta  gente ! 
vuelven  ya  los  segadores !  ved  cuán  alegres  cantan  ! 
Toca,  toca  mas !...  Mas  fuerte!  Mas,  aun  mas!... 
Qué  veo?  eres  tú,  Hoel  querido? 

Corentino  trata  de  huir  por  la  puerta.*— Dinorah  le  detiene,  y 
le  hace  bailar  con  ella  por  fuerza). 

Cor.  Querido  Hoel! 

Din.  Dame  la  mano,  ven  á  bailar! 

Con.  Qué  danza  querrá  bailar  conmigo?  (aparte)  Bruja 
infernal !  quiero  burlarme  de  lí. 
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Din.  Duop’  é  non  tardar. - 

Duop'  é  profitar 
Del  tempo  che  yola. 

Don.  Non  oso  parlar, 

Né  so  domandar 
Di  posar  per  poco. 

Contentarla  io  yo'; 

Forse  allor  potró 
Allor  sperar  pielade ! 

Din.  Yogliam,  mano  a  man, 

Sul  monte ,  sul  pian, 

Bailar  la  carola! 

Villanelle  e  pastor, 

Coronati  di  flor, 

Bailando  sen  stanno :  suona ! 

Con.  Sino  a  dommattin! 

Povero  Corentin, 

Sempre  suonar  devi ! 

Son  morto,  olí  Dio !  -  non  posso  piü 
Bailar,  suonar  al  tempo  stesso ! 
lo  suono  giá  si  forte  ancor 
Che  son  síinito,  son  perplesso  ! 

E  vedo  giá  la  strega  ahimé ! 

V  inferno  Ínter  slanciar  su  me ! 

Din.  „  Poi  il  cor,  balza  allor! 

Con.  Sentó  il  sonno,  oh  Dio  venir! 

Din.  E  in  preda  al  languor, 

Parmi  di  sognare  ! 

Con.  Son  proprio  un  poltrón! 

lo  morto  non  son ! 

Era  un  tristo  sogno  ! 

(Corentino  cade  sopra  la  sedia. — 'Di ñora  sombra  presa  dal  sonno, 
si  appoggia  sullc  spalle  di  Corentino,  e  si  nddormcntano. — 
Iloel  con  un  ramoscello  d’  olivo  in  mano,  comparisce  in  fondo, 
si  orizzonta,  scorge  la  capanna  di  Corentino,  nc  scende  rápi¬ 
damente  il  sentiero  c  picchia  fortemente  alia  porta.— Corentino 
sdrucciola  dalla  sedia  e  vi  si  nascondc  dietro.  —  Dinorah  si 
risveglia,  apre  la  íinestra,  c  si  slancia  füóri. — 11  giorno  riap- 
pare  durante  la  seguente  scena). 

SCENA  V. 


HOEL  e  CORENTINO. 

Hoel.  (Da  fuori)  Vecchio  Alan,  dove  sei? 
Con.  (Tremante)  Misericordia! 


15 

Din.  Apresúrate ;  no  tardes!  Hay  que  aprovechar  el  tiem¬ 
po  que  huye  rápido ! 

Cor.  Ni  aun  me  atrevo  á  hablar,  ni  á  preguntarla  si  po¬ 
dré  descansar  un  poco ;  quiero  contentarla,  y  ver  si 
de  este  modo  alcanzo  de  ella  alguna  compasión  y 
misericordia ! 

Din.  Ven ;  mano  á  mano,  en  el  monte,  en  el  llano  bai¬ 
laremos  la  carola  en  unión  de  las  aldeanas  y  pasto¬ 
res,  todos  coronados  de  frescas  y  lozanas  flores! 
Toca,  toca,  aun  bailan!... 

Cor.  Hasta  mañana?  Pobre  Corentino !  debes  seguir  to¬ 
cando!...  Muerto  soy,  no  puedo  mas  tocar  y  bailar 
al  mismo  tiempo  !  Además ,  toco  ya  tan  fuerte  que 
no  basta  el  aliento.  Y  por  añadidura  siempre  veo  á 
la  bruja  delante  de  mis  ojos,  excitando  al  infierno 
entero  á  lanzarse  sobre  mí ! 

Din.  Cómo  late  el  corazón!... 

Cor.  El  sueño  y  el  cansancio  se  apoderan  de  mí! 

Din.  La  dulce  languidez  se  apodera  de  mis  ojos  y  creo 
soñar! 

Cor.  Soy  un  cobarde  !  soy  un  poltrón!  me  veo  ya  muer¬ 
to  !  Qué  será ,  gran  Dios ,'  de  mí!... 

(Corentino  cae  sobre  la  silla. — Dinorah  ,  acometida  por  el  sue¬ 
ño,  se  apoya  en  las  espaldas  de  Corentino,  quedándose  dor¬ 
midos  ambos  en  esta  postura.  Hoel  con  una  rama  de  olivo  en  la 
mano  aparece  en  el  foro  de  la  colina,  se  orienta,  ve  la  cabaña 
de  Corentino,  baja  precipitadamente  el  sendero  y  llama  con 
ímpetu  á  la  puerta.  Corentino  se  cae  de  la  silla,  escondién¬ 
dose  detrae.  —  Dinorah,  dispertándose,  se  precipita  por  la 
ventana.  —  Empieza  á  aparecer  el  dia  durante  la  siguiente 
escena): 


ESCENA  V. 

HOEL  y  CORENTINO. 

Hoel.  Buen  Alan !....  Dónde  estás?  (desde  fuera). 
Cor.  Misericordia!...  (asustado). 
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Hoel.  Non  far  tanto  chiasso  ! 

Dov’  é  Alan  il  mió  amico? 

Deggio  parlargli.. 

Cor.  Neir  altro  mondo: 

Tre  settimane  son  gia  clC  egli  é  trapassato 
Di  questo  casolare,  io  qual  suo  ñipóte 
Di  dritto  ho  ereditato... 

Da  jeri  solo  sono  qui  albérgate. 

Hoel.  (Da  sé)  Spento  egli  é  dunque  Alan  ! 

Fatal  destino! 

Ei  che  il  segreto  avea  del  tesoro  ! 

W  odi ! 

Cor.  Ah!  che  dite? 

Hoel.  D'  onde  mai  tal  terror? 

Cor.  (con  mistero)  Ah!  voi  ignórate... 

Qui  quel  mostro  or  ora  é  stato- 
V  ho  veduta-le  ho  parlato! 

Hoel.  Chi? 

Cor.  La  strega  dei  prati ! 

Hoel.  Hai  sognato ! 

Cor.  Era  spirto,  spettro,  un’  ombra, 

Della  danza  la  fata  arcana! 

Di  lerrore  il  cor  m*  ingombra 
Tal  visione  sovrumana ! 

A  suonar  m'  astrinse  a  forza, 

Mi  fe  a  forza  auche, bailar. 

Sono,  oh  Dio!  fuori  di  lena, 

Dal  suonar  e  dal  bailar! 

Hoel.  Son  sciocchezze !  visión  i ! 

Cor.  Eir  era  qui !, 

Hoel.  -  E  un  sogno !  Finisci! 

Se  vuoi  quei  sogni  discacciar,  vieni  a  cenar 
Se  non  hai  soldi  in  tasca , 

Se  vuota  é  la  cantina, 

Ya  air  osteria  vicina, 

Compra  a  mangiar,  e  ber! 

Cor.  Yo!  macóme? 

Hoel.  Prendi  uno  sendo. 

Cor.  Non  c’  e  da  replicar,  ció  parla  chiaro ! 

Hoel.  (Tirando  uno  sendo  di  tasca) 

E’  Y  ultimo:  che  monta! 

E  mió  il  tesoro ! 

Doman  potria  a  bizzeíTe, 

Maneggiar  delT  oro! 

Cor,  Possedera  un  tesoro! 
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Hoel.  Porqué  haces  íal  ruido!...  Dónde  está  Alan  mi 
amigo?...  Tengo  que  hablarle... 

Con.  En  el  otro  mundo!...  Hace  ya  tres  semanas  que 
murió ,  y  yo  como  sobrino  suyo  he  heredado  esta 
bicoca!...  Desde  ayer  me  encuentro  aquí... 

Hoel.  (aparte)  Ya  murió!...  Pobre  Alan!  Fatal  destino  el 
mió !  Él  solo  poseia  el  secreto  del  tesoro !...  Oyeme! 

Con.  Qué  mandáis?.., 

Hoel.  De  dónde  nace  tu  terror? 

Con.  Vos  ignoráis  sin  duda!...  Acaba  de  salir  de  aquí 
aquel  monslruo!...  La  he  visto,  la  he  hablado !... 

Hoel.  Á  quién?... 

Con.  Á  la  bruja  de  los  campes! 

Hoel.  Sin  duda  estás  soñando... 

Con.  Es  un  espíritu!...  un  espectro,  una  sombra.  Es  el 
hada  fatídica  de  la  danza,  que  llena  de  asombro  el 
cnrazon  con  su  visión  horrenda!...  Me  obligó  á  tocar 
por  fuerza,  y  también  me  hizo  bailar!  Dios  mió!  no 
tengo  ya  fuerza  ni  aliento  después  de  tanto  tocar ! 

Hoel.  Son  locuras!...  visiones!... 

Con.  Estaba  aquí  mismo! 

Hoel.  Estás  soñando!...  acaba!...  Y  si  quieres  desterrar 
los  malos  sueños,  ven  á  cenar.  Yo  tengo  dinero  aun 
si  á  tí  te  falta.  Yé  á  la  hostería,  si  no  hav  nada  en  la 
cantina.  Compra  de  comer  y  de  beber! 

Cor.  Y  cómo?... 

Hoel.  lié  aquí  un  escudo!,., 

Con.  Nada  hay  que  replicar!  esto  habla  claro! 

Hoel.  (sacando  un  escudo  dei  bolsillo)  Es  el  último!...  qué 
importa!  Mió  es  ya  el  tesoro!  mañana  podré  á  man¬ 
salva  derramar  el  oro ! 

Cor.  Poseerás  un  tesoro!... 

Diñar  ah.  2. 


18 

.0 

Hoel.  L’ bo  coito! 

Cor.  Corro  peí  vin ,  son  qui  fra  due  salti. 

(Corentino  prende  un  cesfo ,  e  sorte  correntio). 

SCENA  VI. 

HOEL  solo. 

Hoel.  Se  d'  uopo  é  mai  per  guadagnar  Y  incanto 
Che  perir  dee  qualcun,  costui  morrá ; 

Per  te,  per  te,  mia  Dinorah! 

Si,  viver  deggio,  né  fia  ch'  io  mora. 

Sovrumana  possente  magia, 

Ebbrezza  del  mió  cor, 

Fiammante  visión, 

Sogno  seduttor, 

Sugli  arden  ti  tuoi  vanni 
Porta  lungi  da  me 
Del  rimorso  Y  orror! 

Ridonami  il  coraggio, 

Ridona  al  cor  la  fé! 

Tesori,  al  mondo  ascosi, 

Negli  antri  tenebrosi, 

Involti  di  mister! 

Dio  sol  conoseer  puote, 

Di  tai  tesor  la  mole, 

Che  in  sen  la  térra  chiude  ancor ! 

Abbandonai  per  voi, 

II  paterno  mió  letto. 

Divorato  il  mió  cor, 

Del  piü  cocente  aífetto, 

Strazia  Y  alma  acerbo  dolor. 

Da  un  anno  intier,  ohimé! 

Gli  istanti  conlo  ognor. 

E  notte ,  e  di ,  io  veglio  e  attendo 
Ognor ,  si ,  sperando  stó  ognor. 

Al  fin  é  giunta  Y  ora, 

E  non  ho  piü,  gran  Dio! 

Che  a  stender  la  man ; 

Sara  mió  il  tesor! 

Deir  or,  amor, 

Diamanti  e  rubin, 

Preziosi  tesor, 

Dell'  oro,  bei  zecchi  n', 

Lü  sepolti  ancor, 
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Hoel.  Ya  le  tengo ! 

Cor.  Yoy  volando  por  el  vino ,  y  aquí  me  vuelvo  en  dos 
s  Utos. 

(Toma  Corentino  un  cesto  y  sale  corriendo). 


ESCENA  VI. 


HOEL  solo. 

Si  es  preciso  que  alguno  muera  para  que  pueda 
hallar  el  tesoro,  él  morirá. 

Por  tí,  Dinorah,  deseo  solo  vivir.  Poderoso,  sobre¬ 
humano  encanto !  deliciosa  visión  que  llena  el  alma 
mia !  sueño  seductor !  Con  tus  virtudes  debes  ahu¬ 
yentar  lejos  de  mí  los  horrores  del  remordimiento. 

Dame  valor!  vuelve  la  fe  á  mi  corazón  y  haz  de 
modo  que  pueda  en  los  antros  tenebrosos  descubrir 
el  tesoro  que  encierran  las  entrañas  de  la  tierra. 

Por  tí  solo  abandoné  el  paterno  asilo,  devorado 
mi  triste  corazón  del  mas  fervoroso  afecto  que  puede 
desgarrar  el  alma  de  un  mortal. 

Ya  hace  un  año  que  espero  el  ansiado  instante,  y 
noche  y  dia  vagando  por  estas  quiebras  le  busco  an¬ 
sioso. 

Por  fin  llegó  la  hora,  y  solo  me  falta  extender  la 
mano  para  tocar  el  deseado  fin. 

El  tesoro  será  mió !  Hallaré  un  precioso  tesoro  de 
diamantes  y  rubíes.  Millones  de  zequíes  antiguos, 
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Si,  per  mia  fe, 

Tutto  é  per  me ! 

Son  piü  ricco  al  certo  d"  un  re  ? 

Quei  gran  tesori ,  o  mia  Dinorah  l 
II  core  di  te  pierio ,  si ,  ognora, 

Non  li  desio  che  per  te. 

Deporre  li  voglio  a'  tuoi  pié. 

SCENA  VII. 

CORENTINO  e  HOEL. 

Cok.  Ecco  quá  del  buon  yin : 

Scusate,  amico,  se  si  lungo  tempo  tardai.- 
La  folla  é  tal  r  van  tutti 
Dommattina  ai  gran  pellegrinaggio ; 

Nella  taverna  ognun  attende  il  giorno! 
Hoel.  (pensoso)  Scorso  é  un  anno,  e  del  villaggio 
Nella  chiesa,  ebri  d’  amor, 

Per  il  santo  pellegrinaggio 
Con  Dinorah  andammo  aílor, 

Innalzando  una  preghiera 
Alia  madre  del  Signor ! 

Cok.  (fra  sé).  Nol  capisco  niente  affatto,- 
L'  infelice  mi  par  matto ! 

Hoel.  (come  sopra)  Ma  gia  il  turbine  prorompe 
Interrotta  é  gia  la  festa : 

Brilla  il  lampo,  il  tuono  irrompe, 

Mugge  orribil  la  tempesta ; 

Dal  terror  Dinorah  agghiaccia 
Viene  men  fra  le  mié  braccia ! 

Cor.  Ma  di  grazia ,  mi  spiegate, 

Di  chi  mai,  di  chi  paríate?  . 

Hoel.  Dalla  folgore  colpito, 

V  abituro  del  padre  intenerito! 

Dinorah!  sciagurata, 

Alia  miseria  estrema  é  condannata ! 

Cor.  La  storia  é  interessante ! 

Hoel.  Allor  Tónico,  il  savio  del  villaggio 
Mi  si  appressó  e  disse: 

«Coraggio,  non  temer,  la  tua  Dinorah 
Ancor  ricca  sara,  da  te  dipende. 

Se  un  anno  inlero 
Vivrai  dagli  uomini  lontano, 

Nel  fondo  di  folla  selva, 

Trascorso  un  anno  allora, 


21 

sepultados  desde  largo  tiempo,  todo,  todo  será  para 
tí,  Dinora  querida ,  y  con  tu  amor  seré  mas  rico  y 
feliz  que  todos  los  reyes  de  la  tierra  al  deponer  á  tus 
piés  el  rico  tesoro  que  tanto  anhelo  hallar. 


ESCENA  VIL 

CORENTINO  y  HOEL. 

* 

Cor.  Este  sí  que  es  buen  vino.  Perdonad  si  tardé  tanto 
tiempo ;  pero  como  en  la  taberna  se  reúnen  todos 
para  ir  mañana  en  peregrinación  al  Gran  Perdón, 

no  se  puede  entrar  sin  trabajo. 

♦ «  • 

Hoel.  (pensativo)  Un  año  ha  trascurrido  desde  el  diaen 
que  salí  de  la  iglesia  de  la  aldea  feliz  y  enamorado, 
rogando  á  la  Madre  del  Señor!... 

Cor.  No  le  entiendo  una  palabra.  Me  parece  loco  el  in¬ 
feliz  ! 

Hoel.  Repentina  tempestad  nos  acomete;  se  interrumpe 
la  fiesta ;  brilla  el  rayo ;  el  trueno  con  su  horrible 
estampido  nos  asusta,  y  Dinorah  helada  por  el  terror 
cae  desfallecida  en  mis  brazos. 

Cor.  Por  favor,  queréis  explicarme  de  quién  habíais, 
qué  es  lo  que  os  pasó? 

Hoel.  Incendiada  por  el  rayo  la  cabaña  de  su  padre,  ha¬ 
llase  repentinamente  sumida  Dinorah  en  la  mas  es¬ 
pantosa  miseria!... 

Cor.  La  historia  es  por  cierto  interesante! 

Hoel.  En  tal  caso,  Tonico,  el  sabio  de  la  aldea,  acercán¬ 
dose  á  mí,  me  dijo:  «ánimo!  no  temas,  tu  Dinorah 
aun  será  rica.  De  tí  depende.  Si  un  año  entero  pasas 
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La  croce  brillerá, 

E  il  mágico  tesoro 
Allora  tuo  sará! 

Cor.  Qual  tesoro? 

Hoel.  Ben  un  tale  che  mostruosi  naniT 
E  gnomi  e  corigani 
Nascondono  nel  sen  di  rie  caverne! 

Cor.  (spaventato)  Ah!  diamine! 

Hoel.  Un  anno  Ínter  restammo 

Lungi  entrambi  dal  contatto  umano; 
Trascorso  é  1’  anno! 

Cor.  Ed  il  tesoro? 

Hoel.  Ahimé! 

Se  Tonico  si  presto  non  moría. 

Diviso  il  gran  tesoro  meco  avria. 
(Alzandosi)  Pazienza!  giunta  é  1'  ora! 

Mi  pare  udire  da  lungi 

Della  capretta  bianca  il  bel  sonaglio 

Che  me  guidare  deve ! 

Cor.  Ed  il  tesoro? 

Hoel.  Sapró  trovarlo  appunto. 

«Ya  la»  Tonico  disse, 

«Ya,  dal  demon  ti  guarda! 

E  dei  suoi  inganni  orrendi 
Non  paventar;  va  avanti, 

Tuo  scudo  il  ciel  sará. 

Se  spirante  vedi  il  tuo  genitor....» 

Cor.  lo  tremo. 

Hoel.  «O  la  madre  tua  la  languir  nel  duolo...» 
Cor.  Di  terror! 

Hoel.  «Se  il  tuo  bene  infin  piangendo  appar! 
Infernal  menzogna,  prestigio  ingannator 
Folie  error,  reo  sogno, 

Che  vien  della  morte  in  sen !» 

Cor.  Ma  se  apparir  dovesse 

Un’  ombra  delC  Averno ?- 
Hoel.  Da  Tonico  ho  imparato 
L'  adetto  scongiuro. 

Ascolta !  —  Dirlo  tel  vó. 

«Yi  sperdete,  oh  spettri  altieri, 

Gnomi  in  guardia  a  dei  tesor! 

E  negli  antri  orrendi,  e  neri 
Vi  ascondete,  oh  mostri,  ancor! 

Mezza  notte  suonerá, 

Ed  il  gallo  cantera ! 
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lejos  del  contacto  de  los  hombres ,  en  el  fondo  de  la 
selva  oscura,  trascurrido  el  año  brillará  la  cruz,  y 
el  mágico  tesoro  será  tuyo  entonces!»  ^ 

Cor.  Qué  tesoro? 

Hoel.  Uno  fabuloso  que  monstruosos  guardianes  escon¬ 
den  en  el  seno  de  profundas  cavernas ,  circundado 
de  apariciones  y  peligros. 

Cor.  (asustado)  Diablo!!! 

Hoel.  Echa  de  beber.  A  tu  salud !... 

Cor.  Gracias.  A  la  vuestra,  (beben). 

Hoel.  Un  año  entero  quedamos  por  lo  tanto  separados 
del  contacto  de  los  hombres.  Trascurrido  el  año... 

Cor.  Y  el  tesoro? 

Hoel  Ay  de  mí !  Si  Tonico  no  hubiese  muerto  tan  pronto, 
habría  partido  conmigo  el  gran  tesoro,  (levantándose1 
Paciencia !  La  hora  se  acerca !  Me  parece  oir  de  lejos 
el  sonido  de  la  campanilla  que  lleva  la  cabrita  blanca 
que  debe  guiarme!... 

Cor.  Y  el  tesoro? 

Hoei  .  Yo  le  sabré  encontrar.  aVé,  me  dijo  Tonico;  vé, 
guárdate  del  demonio  y  de  sus  engaños.  No  temas ! 
adelante!  El  cielo  le  protegerá  ;  si  ves  á  tu  padre  es¬ 
pirante... 

Cor.  Yo  tiemblo... 

Hoel.  «O  á  tu  madre  en  gran  conflicto...» 

Cor.  De  terror! 

Hoel.  Si  ves  aparecer  á  tu  amada  sumida  en  llanto!  In¬ 
fernal  mentira!  Prestigio  engañador!...  error  necio, 
sueño  fatal  que  envuelve  en  sí  la  muerte !» 

Cor.  Pero  si  apareciese  una  sombra  del  Averno  ! 

Hoel.  Tonico  me  enseñó  el  conjuro.  Escucha.  Quiero 
confiártele.  «Desapareced,  espectros  altaneros.  Mons¬ 
truos  que  guardáis  el  tesoro,  escondeos  en  las  entra¬ 
ñas  de  la  tierra!  Media  noche  sonará,  y  cantará  el 
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A  me  aspetta!  a  me,  quel  ricco  tesor! 

Oh,  Satan!  Satan!  a  me  quelT  or! 

Cor.  Vi  prego  cli  ripetermi... 

Hoel.  (Ripete  le  parole)  Vi  sperdete,  oh  spettri,  ec. 
Cor.  Ne  siete  certo  adunque? 

Hoel.  E  giunto  il  giorno ! 

La  capretta  vidi ,  ho  il  talismano : 

Mi  següi ,  non  tardar ,  andiam ,  bagiano  i 
Din.  (Apparisce  alia  fenestra,  getta  un  mazzolino  di  fiori 
sparisce  súbitamente )  Ah !  ah  !  ah  ! 

Cor.-  Cos' é? 

Hoel.  Sta  zitto !  é  desso ! 

Oh  spirto  amico  stesso,  chi  mi  protegge, 

E  diemmi  i  fiori  arcani , 

Qual  talismano  contro  i  corigani; 

Ebben !  mi  vuoi  seguir? 

Deciditi,  le  gioie  divider  vo’  con  te ! 

Cor.  (ira  sé)  Perché  questo  tesoro 
Divider  vuol  con  me? 

(forte)  Un  tesor! 

Hoel.  Ün  tesor. -Bevi  ancor ! 

Cor.  La  cosa  é  ben  sicura ! 

(Da  sé)  No,  non  vi  credo  ancor! 

(forte)  Ed  il  tesoro  dividerem. 

Hoel.  Nondubitar. 

Vuoi  tu  solenne  una  promessa? 

Lo  giureró!-La  man. 

Cor.  La  man ! 

Hoel.  Avrai  timore  ancor! 

Cor.  Ah!  il  ciel  é  ben  fosco, 

E  spento  il  di !  —  il  sol  spari! 

Hoel.  La  luna  gia  Y  ombre  discaccia, 

E  beta  ci  addita  il  cammin. 

Andiam ,  -  la  man ,  andiam ! 

Avrai  timore  ancor? 

Cor.  Ah !  pieta  -  si ,  verré ! 

Ma  pria  di  partir, 

Bever  ancor  un  bicchier  io  vo ! 

Hoel.  Va,  allegramente. 

Cor.  Crudele  e  rio  destino, 

Perché  mi  feste  si  tapiño? 

Hoel.  (ridendo)  Ei  trema! -ha!  ha!  ha! 

(a  2  ).  Via  senza  esitar-senza  rivoltar 
Piü  indietro  la  testa, 

L’  ora  é  appunto  questa ! 
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gallo.  El  tesoro  me  espera.  Es  mió  el  rico  tesoro. 
Satanás!  Satanás!...  mió  es  aquel  oro! 

Cor.  Os  ruego  que  me  repitáis  ese  conjuro... 

Hoel.  (repite  las  palabras)  Desapareced,  espectros,  etc*. 
Cor.  Estáis  seguro  de  que  son  las  mismas? 

Hoel.  El  dia  se  acerca !  He  visto  la  cabrita,  y  tengo  el 
talismán.  Sígueme,  no  tardes!...  anda,  cobarde... 

Din.  Ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  (aparece  á  la  ventana,  tira  un 
ramito  de  flores  y  desaparece  inmediatamente). 

Cor.  Qué  hay?  (con  miedo). 

Hoel.  Calla!  Es  el  mismo.  Oh!  espíritu  amigo  que  me 
proteges  y  en  mi  mano  has  puesto  la  rama  que  me 
ha  de  servir  de  talismán  contra  las  apariciones,  ya 
voy  á  la  grande  obra.  Y  bien !  quieres  seguirme? 
Decídete;  quiero  partir  contigo  mis  alegrías  y  mi 
felicidad. 

Cor.  (aparte) Por  qué  querrá  partir  conmigo  ese  tesoro!... 
Un  tesoro... 

Hoel.  Un  tesoro!...  Bebe  otro  traguito! 

Cor.  Pero  estáis  vos  bien  seguro?  Casi  casi  no  me  atrevo 
á  creeros!... 

Hoel.  No  tengas  duda.  Quieres  que  te  haga  formal  pro¬ 
mesa?  Lo  juraré!...  Dame  la  mano. 

Cor.  La  mano ! 

Hoel.  Aun  te  atreves  á  dudar? 

Cor.  Av!...  El  cielo  está  oscurísimo.  Ya  se  escondió  el 

c 

sol...  ha  desaparecido  el  dia!... 

Hoel.  La  luna  ya  empieza  á  despejar  las  nubes  mostrán¬ 
donos  alegremente  el  camino.  Dame  la  mano.  Va¬ 
mos!  Tienes  miedo?... 

Cor.  Tened  piedad  de  mí!...  sí  iré!...  pero  antes  de 
marchar  quiero  beber  otro  traguillo. 

Hoel.  Vaya  pues,  si  así  te  place. 

Cor.  Cruel  destino  mió!  Por  qué  nací  yo  tan  cobarde  y 
tan  mezquino? 

Hoel.  Cómo  tiembla!  ah!  ah!  ah! 

(á  2).  Ánimo ,  con  valor!  sin  volver  atrás  la  cara.  Con  la 
cabeza  erguida  y  el  paso  firme.  Esta  es  la  hora!  Em- 
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Con  il  pié  legger,  sul  fatal  sentier 
Marciam ,  andiam  ! 

Cor.  Udiste? 

Hoel.  Appunto  il  tintinnio, 

La  campanella  d’  oro. 

E'  la  capra  che  verso  il  gran  tesoro 
Guidar  dee  il  passo  mió. 

SCENA  VIH. 

DINORAH,  HOEL  e  CORENTINO. 

Din.  Mi  par  udir  la  Bellah ! 

Al  fin  la  troveró ! 

II  tintinnio  ch’  odo  echeggiar 
Opra  non  é  d’  incanto  ; 

La  capra  é  la. -Bellah!  vien  quá,- 
Giuocando  stá,  sorprenderé  la  voglio ! 
Cor.  II  tintinnar  ch’  odo  echeggiar 
Dio  sol ,  ahimé !  salvarci  dee, 

Satan  mi  tende  il  laccio ! 

Hoel.  II  tintinnar  ch’  odo  echeggiar 
Opra  é  certo  d’  incanto ; 

La  capra  é  la ,  pascendo  stá  ,- 
Piü  dubitar  non  giova! 

(acorentino)  Ah!  vien,  non  tremar. 

Cor  .  Or  stó  per  crepar ! 

Din.  V  istante  cogliam  ,-schut ! 

(a  3)  Buio  é  il  ciel, 

E  il  vento  anel 
Geme  fra  foglie  c  rami ; 

Suonó  ad  or,  ad  or, 

Risuona  ancor, 

Guida  il  mió  pié  neir  ombre! 

Din.  L’  istante  a  me  propizio  or  é,- 
Trovata  l’  ho,  la  prenderé. 

Cor.  Ma  se  pian,  pian  c’  incamminiam, 

Noi  rischierem,  ma  giungerem. 

Hoel.  L'  istante  a  me  propizio  or  é,- 
E  se  pian  pian  c'  incamminiam 
Verso  P  oscuro  hosco  protetti  dalla  notte! 
Oscuro  é  il  ciel ! 

Di  morte  un  gel 
M'  invade  il  cor, 

Cupo  terror! 
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prendamos  la  marcha  decididamente  por  el  esca¬ 
broso  sendero!...  Marchemos!...  adelante! 

Cor.  (con  temor)  Oisteis? 

Hoel.  Es  el  ruido  de  la  campanita  de  oro.  Es  la  cabrita 
que  nos  debe  guiar  al  gran  tesoro ! 


ESCENA  VIH. 

DINORAH  ,  HOEL  y  CORENTINO. 

Din.  Ah!  me  parece  oir  á  Bellah!...  Yo  te  encontraré! 
No  es  ilusión  el  sonido  de  tu  pura  campanilla  1... 
Allí  está  mi  cabrita!...  Ven  ,  Bellah!  ven  acá!  Está 
jugando...  quiero  sorprenderla!... 

Cor.  Ese  sonido  es  un  encanto !  Dios  solo  puede  salvarme 
del  lazo  que  me  tiende  Satanás ! 

Hoel.  No  hay  duda,  obra  es  de  encanto!  Allí  veo  la  ca¬ 
brita;  está  paciendo !  Ya  no  hay  duda.  Ven  (á  coren- 
tino),  no  tiembles... 

Cor.  Estoy  medio  muerto  ! 

Din.  Aprovecharé  el  instante !  —  Chit ! 

(á  3).  El  cielo  está  oscuro,  y  el  viento  arreciando,  gime 
entre  el  ramaje  espeso,  suena  mas  fuerte  cada  vez. 
Guíame  tú  entre  las  sombras. 

Din.  Este  es  el  instante  propicio.  Ya  la  he  encontrado, 
la  cogeré!... 

Cor.  Dirigiéndonos  á  aquel  sitio  poco  á  poco,  verdad  es 
que  arriesgamos  el  pellejo ,  pero  llegaremos  á  dar 
con  el  tesoro. 

Hoel.  El  momento  es  oportuno.  Protegidos  por  las  som¬ 
bras  de  la  noche  llegaremos  al  sitio  deseado,  á  pesar 
del  terror  que  invade  mi  corazón. 


Partiam  pian ,  pian ; 

Odo  al  lontan 
II  sonnaglio  sonoro ; 

Nel  buio  ancor, 

Bel  suono  d’  or, 

Ver  te  mi  guida, 

Ebro  é  il  mío  cor ! 

La  giú  al  lontan, 

Verso  Satan 
Mi  conduce 
Ed  io  moro, 

Cieco  terror! 

La  voglia  d’  or 
Temo  ch’  al  fin  uccida. 
Vieni,  bagian ! 

Parla  pian ,  pian ; 

II  sonnaglio  sonoro, 

Nel  suono  d'  or, 

Nel  bujo  ancor 
II  cor  confida  ancora. 

Ma  no,  questo  é  Satan! 

Santi  del  ciel ,  pieta  di  me! 
San  Nicolo,  San  Valentín! 
San  Agostin !  San  Corentin ! 
San  Barnabó ,  San  Ceiestin  ! 
Gran  Dio  pieta  di  Corentin ! 


FINE  DELL’  ATTO  PRIMO. 
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Din.  No  haré  ruido,  pues  oigo  ya  la  campanilla  que  me 
guia  en  medio  de  la  oscuridad  hasta  encontrarte, 
amada  cabrita  mia ! 

Cok.  Allá  mas  lejos,  entre  la  oscuridad,  me  parece  ver 
brillar  los  ojos  de  Satanás.  Ciego  del  terror,  no  sé 
dónde  me  encamina  la  sed  de  oro ,  que  temo  dé  con¬ 
migo  en  el  infierno. 

Hoel.  Ven,  tonto;  cobarde!...  Habla  bajo...  muy  bajo... 
El  sonido  de  la  campanilla  de  oro  nos  guia  en  medio 
de  la  oscuridad!...  Confia!...  Abre  tu  pecho  á  la>es- 
peranza!... 

Cor.  Nó,  nó,  este  es  Satanás!  Santos  del  cielo,  piedad 
de  mí!  S.  Nicolás!  S.  Yalentin!  S.  Agustín  !.S.  Co- 
rentino!  S.  Bernabé!  S.  Celestino!  Oh!  Dios  de 
amor!  Tened  piedad,  piedad  de  Corentino. 


FIN  DEL  ACTO  PRIMERO. 
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ATTO  SECON  DO. 


Ijím  noite. 


SCENA  PRIMA. 

Bosco  chiaro  di  luna. 

Entraño  dei  boscaiuoli  che  ritornano  della  taverna. 

Coro.  Com’  é  buon!  com’  é  buon 
II  yin  del  brav*  uomo  Ivon ! 

Doman  é  il  di  del  gran  perdón  i 
E  ding,  ding,  dong! 

Di  Ploérmel  é  la  gran  festa, 

La  yanga  in  gran  riposo 

Stassi,  din,  don,  balliam,  cantiam,  la  ,  la! 

SCENA  II. 

Entra  il  capraio  con  lanterna. 

Cap.  Chi  fra  di  voi ,  Dinorah 
Ved  uta  ha  per  caso? 

Partita  é  da  gran  pezzo, 

Nessun  sa  dov'  ando ! 

La  sventurata!  ben  la  cerco  in  vano! 
Mentecatta  e  ramminga! 

V  infame  Petronick,  da  lei  sprezzato, 
Racontolle  che  Hoel, 

II  suo  promesso  era  fuggilo, 

Come  un  villan  briccone! 

E  1’  infelice  smarrita  ha  la  ragione! 

Da  quel  giorno  che  Y  afílitta. 

La  novella  trista  apprese, 

Corre  in  torno  derelitta 
II  suo  sposo  a  rintracciar ! 

Dessa  attende  da  quel  giorno 
Che  il  suo  ben  faccia  ritorno, 

Riedera  Y  infido ,  forse, 

Ma  essa  pazza  resterá! 

Povera  Dinorah ! 
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ACTO  SEGUNDO. 


Ia»  noche. 


ESCENA  PRIMERA. 


Bosque  iluminado  por  la  luna. 

Varios  LEÑADORES  van  llegando  por  distintas  direcciones, 
suponiendo  que  se  retiran  de  la  taberna. 

Coro.  Qué  bueno  es  el  vino  del  compadre  Ivon!...  Maña¬ 
na  es  el  dia  del  Gran  Perdón ;  cantemos ! . . .  Ding ! . . . 
ding!...  dong!...  Y  mientras  llega  la  hora  de  diri¬ 
girnos  á  la  gran  fiesta  de  Ploermel ,  disfrutemos  en 
el  ocio  cantando...  la...  la...  la!... 


ESCENA  II. 


Entra  un  cabrero  con  una  linterna  en  la  mano. 

Cab.  Quién  de  vosotros  ha  visto  á  Dinorah?  Hace  largo 
tiempo  que  marchó,  y  no  parece;  vagando  errrante 
á  la  ventura ,  desventurada  y  falta  de  razón.  El  in¬ 
fame  Petronick,  despreciado  por  ella,  la  contó  que 
Hoel  habia  huido,  y  desde  aquel  dia  la  infeliz  perdió 
la  razón.  Ah !  si  vuelve  su  amado,  la  hallará,  pero 
oh  Dios!  en  qué  estado  la  hallará!...  local...  la  des¬ 
dichada  Dinorah! 
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Coro.  Povera  Dinorah ! 

Cap.  Ragazze  che  amore 
Pro  vate  nel  core 
Atiente  hacíate; 

II  cor  non  fidate ! 

L’  amore  possente 
Si  cambia  sovente 
In  smania,  in  dolor! 

Coro.  Sovente  Y  amore,  talor, 

Si  cambia  in  dolor! 

Cap.  Misera  Dinorah !  il  duol  Y  arride, 

Or  piange  ed  ora  ride ; 

Fra  pianto  e  riso 
Si  strugge,  piange,  e  canta; 

Hoel  non  torna,  ed  essa  ognor  atiende. 
Sola  e  deserta  al  mondo 
Ramminga  va  pei  boschi 
E  ognor  si  cela! 

1/  amore  che  in  seno, 

Yivace  un  baleno, 

Svanisce  di  un  tratto 
Se  torna  alcun  patto» 

L’  incauta  si  avvedc 
Ma  tarda  alia  fine ; 

Che  son  pien  di  spine 
Le  gioie  tf  amor! 

Tutti.  Dinorah!  Dinorah!  Dinorah! 

SCENA  III. 

Entra  DINORAH  in  fretta. 

Din.  Sono  quá!  sono  qua! 

Hoel ,  venir  deve  qui- 
Ma  no!  non  ritrovo  alcuno. 

La  notte  é  profonda. - 

Partí  ti  son.-M'  abbandonaron ! 

Aliimé !  ah !  di  pianto  perche 
II  ciglio  si  hagnd? 

Qual  dolor  si  desto 
Nel  trafitto  mió  cor ! 

Quelf  indovin  Helia  montagna 
Mi  disse ,  nel  guardar  la  mia  man : 
«Misero  llore  di  Rretagna, 

Ti  strapperii  aquilón  doman!» 
Rossignol  di  duol  gemente, 


fPartono). 


Cono.  Infeliz  Dinorah! 
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Cab.  Muchachas  que  amante  guardáis  un  corazón  en 
vuestro  seno,  guardaos  del  amor,  pues  á  menudo 
suele  cambiar  en  dolor  sus  alegrías. 


Cono.  Es  verdad!  el  amor  suele  con  frecuencia  tornarse 
en  dolor! 


Car.  Infeliz  Dinorah!  El  dolor  la  abate,  y  entre  llanto 
y  risa,  demente  se  consulte,  y  Hoel  no  vuelve,  Sola 
y  abandonada  va  por  el  mundo,  ocultándose  á  la  vista 
de  todos.  El  amor  que  enciende  en  el  pecho  repen¬ 
tina  llama,  desaparece  súbitamente  dejando  solo  en 
pos  de  sí  amarga  vida  y  tristes  recuerdos. 


Coro.  Las  alegrías  del  amor  suelen  estar  rodeadas  de- 
espinas.  Oh  !  pobre  Dinorah  !  (vanse). 


ESCENA  III. 

/ 

Sale  DINORAH  apresurada. 


Aquí  estoy.  Quién  me  llama?  Iloel  dehe  volver  al 
momento.  Gran  Dios!  qué  soledad!  Todos  me  aban¬ 
donan  v  la  noche  es  oscurísima.  ¡Cuán  triste  es  el 
recuerdo  que  en  mi  pecho  ha  dejado  el  hechicero  de 
la  montaña!  «Pobre  flor  de  la  Bretaña,  me  dijo, 

Dinorah.  3. 
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Nascosto  é  lá  fra  i  rami  e  i  ñor, 

E  sembra  dir  tristo,  piangente, 

«Addio,  imene!  Addio  r  amor!» 

Ahimé!  che  notte  oscura! 

Sentó  T  alma  agghiacciar  dalla  paura! 

Oh  gioia  !  piu  sola  non  sono!  (Yede  la  sua  ombra 
Qui  é  la  mia  amica,  in  una  pietra). 

Compagna  mia  íedele. 

Ruon  di!  Qui  a  tempo  giunta  sei: 

Déi  meco  ora  studiar 

Ció  che  alie  nozze  tu  cantar  devi; 

Alie  mié  nozze  con  Hoel  domani ! 

Andiam !  prendi  la  tua  lezion ; 

Tu  devi  imparare  danza  e  canzon ! 


Ombra  leggiera, 

Non  mi  lasciar ! 

Non  V  involar-no,  no! 
Fata,  o  chimera, 

Sei  íusinghiera, 

Non  te  ne  andar-no,  no, 
Restn  al  mió  lianco,  - 
lo  gelo ,  io  manco, 

Se  vai  lontan  tu  da  me! 


Tu  déi  tornar. 

Ah !  resta  ancora  1 
Torna  a  hallar! 
Per  contentarti 
Voglio  allettarti, 
Voglio  cantar! 

T'  accosta  a  me; 
Rispondi  a  me; 
Canta  con  me! 


Ad  ogni  aurora 

(Dinorah  s’  allontana  come  se  conducesse  seco  qualcuno. — 
notte  diventa  piü  oscura,  e  minaccia  una  gran  tempesta). 


■La 


SCENA  IV. 

Una  pianura  in  primo  piano  con  arboscelli  e  piante  di  bosco.  —  In 
fondo  un  torrente,  le  di  cui  sponde  sono  unite  da  un  albero  ro- 
vesciato  che  serve  di  ponte. — La  notte  é  oscurissima,  e  dei  lampi 
rischiarano  ad  intervalli  1’  orizzonte. 

Entraño  in  scena  IIOEL  e  CORENTINO. 

Hoel.  T’  avanza. 

Cor.  Sono  qua. 

Hoel.  II  precipizio  é  questo. 

Cor.  Si  añusca  il  cielo, - 
Non  so  piu  avanzar. 

Hoel.  Era  si  fosco  il  di  della  festa ; 

E’  giusto  un  anno  ormai. 

Cor.  Ah !  Piove ! 

Hoel.  Hai  paura  di  annegarti? 

Cor.  Ma  si  potrebbe  P  argine  spezzare!  (Suonano  leun- 
Hoel.  Odi!  dici). 

Cor.  Sono  le  undici. 
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fiero  temporal  te  arrastrará  mañana!»...  Adiós,  ale¬ 
grías  de  himeneo!  Dulces  recuerdos  de  mi  amor, 
adiós  para  siempre!  Oh!...  Tengo  miedo  en  noche 
tan  oscura...  Ah!  nó,  ya  no  estoy  sola!...  (ve  su  som¬ 
bra  en  una  piedra).  Aquí  está  ya  mi  fiel  amiga...  bue¬ 
nos  dias !  llegas  muy  á  tiempo,  pues  ya  era  hora  de 
estudiar  nuestra  diaria  lección...  Ya  sabes  la  can¬ 
ción  que  debes  cantar  mañana  en  mis  bodas  con 
Hoel...  Vamos...  aprende  bien  tu  lección,  puesto 
que  has  de  estudiar  danza  y  canción. 

Sombra  ligera,  no  me  dejes.  Hada  ó  quimera,  tú 
me  consuelas ;  no  te  vayas ,  nó ,  pues  moriré  si  me 
abandonas.  Tú  cada  dia  debes  volver,  y  la  lección 
no  has  de  olvidar...  (canta  y  baila  siguiendo  los  movi¬ 
mientos  de  su  sombra)  Quiero  alegrarte...  acércate  á 
mí...  respóndeme!... 

Dinorah  se  aleja  en  actitud  como  si  condujese  á  alguno  de  la 
mano.  La  noche  se  torna  cada  vez  mas  oscura  y  se  acerca 
una  gran  tempestad. 


ESCENA  IV. 


Llanura  en  primer  término  con  arbustos  y  plantas  silvestres.  — En 
el  foro  un  torrente  cuyos  extremos  se  unen  por  medio  de  un 
tronco  de  árbol  que  sirve  de  puente.  La  noche  es  oscurísima  y 
los  relámpagos  iluminan  por  intervalos  el  horizonte. 

Entran  en  escena  HOEL  y  CORENTINO. 

Hoel.  Anda! 

Cor.  Aquí  estoy  ya! 

Hoel.  Este  es  el  principio. 

Cor.  El  cielo  se  oscurece  y  no  sé  dónde  pongo  el  pié. 
Hoel.  Igual  á  este  era  en  todo  el  dia  de  la  fiesta...  hace 
un  año... 

Cor.  Ay!...  llueve... 

Hoel.  Tienes  miedo  de  ahogarte? 

Cor.  Si  la  margen  se  rompiese ,  podría  suceder. 

Hoel.  Oyes?  (dan  las  once). 

Cor.  Dan  las  once. 
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Hoei.,  A  mezza  notte 

Vedrai  la  croce  in  ciel  brillar. 

Mi  seguí ! 

Cor.  Attender  potrei  qui? 

Hoel.  Andiam,  poltrone! 

Quello  é  il  cammino  che  mena  giú  al  burrone. 
Cor.  Partite  solo  ,-vi  saro  d’  impiccio. 

Hoel.  Balordo  !  vigliacco ! 

Prendí;  lien  stretto  in  mano 
Questo  bel  ramoscello:  é  un  talismano! 

(Da  a  Corentino  il  ramoscello) 

Cor.  Giustizia  al  ver; 

1/  ayer  coraggio  é  bello!  (parte  Hoel) 

Vorrei  seguirlo  anch’  io, 

Ma  ho  timorel-Ebéolo  sul  ponte. - 

Giá  passa.-Oh  Dio !  (Hoel  sparisce) 

SCENA  Y. 

CORENTINO  solo. 

É  sparito-solo  io  sono ! 

Son  mezzo  morto ! 

Ali!  dal  terror 
Mi  balza  il  cor ! 

Or  yo'  cantar;  coragio  mi  vo'  far! 

Trá,  la  ,  la ,  la ! 

«Lunedi  e  martedi, 

Giovedi,  venerdi,  ndi,  ndi! 

Sabato  e  domenica.? 

Cosí  i  giorni  se  ne  vanno,- 
Cosí  scorre  tulto  Y  anno!» 

Ah !  mi  gela  il  cor ! 

Ah  !  qual  terror ! 

«Uno ,  due  e  tre,  fan  tre  !— 

Tutto  importa  poco  a  me.- 
Dio  n’  é  il  Padre!  il  íiglio  egli  él 
Segue  ognuno  il  suo  destino, 

Fin  che  crepa  un  bel  mattino.» 

La  mia  canzon  m’  agghiaccia  il  cor! 

Signor,  perdón !-Chi  va  la?... 

Scordate  ho  tutte-le  mistiche  parole! 

«La  croce- canta-splende- 
II  gallo,  la  croce,  il  gallo !  Ah !  son  morto !» 
(Scorgcndo  Dinorah  che  s’  avanza  verso  a  lui  avviluppata  in  un 
gran  mantello  a  cappuccio  bruno.) 
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Hoel.  A  media  noche  Verás  brillar  la  cruz  en  el  firma¬ 
mento.  Sígueme! 

Coa.  No  podríamos  esperar  aquí? 

Hoel.  Anda,  cobarde!  este  es  el  camino  que  conduce  al 
precipicio. 

Cor.  Id  solo !  Yo  os  serviría  de  estorbo. 

Hoel.  Estúpido!  cobarde!  loma!  estrecha  en  tu  mano 
esta  rama.  Es  un  talismán! 

%  4  / 

(  da  á  Corentino  la  rama). 

Cor.  Verdad  es  que  yo  quisiera  seguirle,  más  no  puedo, 
(vase  Hoel).  Tengo  un  miedo!...  Ya  está  sobre  el 
puente...  Ya  pasa!...  Dios  mioí..*  (desaparece  Hoel). 


ESCENA  V. 


CORENTINO  solo. 


Desapareció  y  estoy  solo!...  y  medio  muerto  de 
terror;  probaré  de  cantar  para  infundirme  valor!... 
Tra,  la,  la,  (cantando)  lunes,  martes ,  jueves,  vier¬ 
nes...  así  se  pasan  los  dias,  v  trascurre  un*año!... 
Ay  «...  se  me  hiela  la  sangre  de  terror!...  (canta) 
Uno,  dos  y  tres!...  Dioses  Padre,  éHijo  es!...  y  si¬ 
gue  cada  uno  su  destino,  hasta  que  á  lo  mejor  se 
queda  en  el  camino!...  Mas  esta  canción  me  infunde 
temor!...  Señor,  perdón!...  Quién  va?...  He  olvida¬ 
do  por  desgracia  las  místicas  palabras.  «La  cruz!... 
canta!...  resplandece!...  El  gallo  y  la  cruz  y  el... 
Ay!  muerto  soy !...» 

( Viendo  aparecer  á  Dinorali  que  se  dirige  á  él  envuelta  en  un 

oscuro  capuchón). 
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SCENA  VI. 

CORENTINO  e  DINORAH. 

Din.  Sei  la I 

Cor.  Son  bello  andato!... 

Din.  1/  attendi  forse? -perché  tarda  tanto? 

Al  templo  nol  trovai !  - 
Indarno  nel  hosco  io  lo  cercai ! 

Cor.  Ah!  che?  cosa  impasticcia! 

Clii  sei  tu? 

Din.  Son  la  bella  fidanzata. 

Silenzio !  11  mió  amore 
E’  come  delicato,  debo  flore; 

II  piú  lleve  zefflr  lo  fa  appassirl 
Cor.  Ah  !  é  la  pazza ! 

Din.  La  pazza?... 

Cor.  Appunto  é  dessa  la  demente  promessa ! 

Ti  conosco!  sei  la  pazza! 

Din.  Silenzio!.... 

Cor.  Cos’  é? 

Din.  La!  un  sasso,  in  quel  burrone 

Or  precipitava ! 

Cor.  II  tesoro?... 

Din.  II  tesoro! 

Cor.  Che  egli  trovava!... 

Din.  «Sorti  sciagurate 

D’  alme  condannate 
Rio  destino  aspettó 
A  chi  lo  cercó ! 

Cor.  Quel  tristo  canto !  Lo  conosco  appien ! 

Din.  <>  Sorti  sciagurate ! 

Colui  che  toccó  il  tesor  fatal, 

Morí  dentro  un  anno!» 

Cor.  E'  del  cielo  un  messaggio! 

Questa  canzon  che  r  ava  mia  mi  cantava 
Quando  fra  le  sue  braccia  m’  addormentava ! 

«  Colui  che  toccó 
II  tesor  fatal - 

Din.  «Nell  anno  spiró.»  (sparisce  dietro  le  ruppí). 

Cor.  Spiró!... 

1/  infame !  beffato  ei  ben  mi  avea, 

E  a  morte  sicura  m'  avria  d annato ! 

SCENA  Vil. 

CORENTINO  e  HOEL. 

Hoel.  Corentino! 
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ESCENA  VL  * 

CORENTINO  y  DINORAH. 

Din.  Estás  ahí? 

Cor.  Me  doy  por  muerto! 

Din.  Le  esperas?  Por  qué  tarda  tanto?  En  vano  le  busqué 
en  la  iglesia  después  de  recorrer  todo  el  bosque. 

Cor.  Qué  es  lo  que  charla!  Quién  eres  tú? 

Din.  Soy  la  .joven  desposada!  Silencio!...  porque  mi 
amor  es  tan  delicado  como  débil  flor  que  agosta  el 
mas  ligero  céfiro. 

Cok.  Ah !  es  la  loca! 

Din.  La  loca? 

Cor.  La  misma!  te  conozco...  eres  la  loca... 

Din.  Silencio! 

Cor.  Qué  hay?...  qué  es?... 

Din.  Allí...  en  el  torrente,  acabo  de  echar  una  piedra... 

Cor.  El  tesoro? 

Din.  El  tesoro!... 

Cor.  Qué  él  halló !... 

Din.  Desdichada  suerte  esperá’>al  que  se  atreva  á  bus¬ 
carlo!... 

Cor.  Esas  tristes  y  fatídicas  palabras  las  conozco  yo  muy 
bien. 

Din.  El  que  osó  tocar  al  fatal  tesoro,  murió  al  cumplir 
el  año! 

Cor.  Es  sin  duda  un  aviso  del  cielo  el  recuerdo  de  esa 
canción  que  mi  abuela  me  cantaba  al  adormecerme 
en  su  regazo.  «El  que  tocó  al  tesoro  fatal... 

Din.  Al  año  espiró!  (desaparece  entre  las  peñas). 

Cor.  Espiró!...  El  infame  trataba  de  burlarse  de  mí  con¬ 
denándome  á  muerte  cierta. 

ESCENA  VIL 

CORENTINO  y  HOEL. 

Hoel.  Corentino! 
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Cor.  Sono  quá! 

Hoel.  Giunge  r  ora:  presto  aiT  opra, 

Non  fia  che  alcun  ci  scopra. 

Cor.  (fra  sé).  Fingiam  Y  indifferente;- 
Alla  Une,  forzar  non  mi  potra. 

Hoel.  Se  P  ora  suonerá, 

Del  precípizio  in  sen 
V  un  di  noi  scendera ! 

Cor.  (con  ironía).  L’  un  di  noi  scendera  ! 

Hoel.  Con  mágico  ramo  sperderá 

I  corigan  domati ! 

Cor.  1  corigan  domati! 

Hoel.  Tosto  sul  sasso  maledetto, 

Croce  di  ñamme  al  suo  sguardo 
Sereno  si  offrira! 

E  al  suo  voler  il  sasso  allor  cadra! 

Cor.  E  al  suo  voler  il  sasso  allor  cadra! 

Hoel.  Della  térra  in  seno 
Gemme  ed  or  vedrá. 

(a  2).  E  il  gran  tesoro  goder  potra! 

Seco  le  gioje  e  i  tesor  portera ! 

Lungi  andremo  í  -fuggiremo !  -  non  tardiam 

II  tesor  spartiremo,  fuggiam  ben  lontan: 

Ci  sbrighiamo:  T  tesor  portar  dobbiam, 

E  diviso  sara  il  gran  tesor. 

Cor.  Stá  ben !  andiam !  ¿\  ajuti  il  cielo  - 
Ma  pian ,  pian ! 

Hoel.  Ebben !  cosa  c’  é? 

Cor.  Allor  cli’  ora  sará 

Di  prendere  il  tesor, 

Chi  di  noi  scendera? 

Hoel.  lo  ti  cedo  di  buon  cuor  tale  onor. 

Cor.  Stá  ben!  Grazie  vi  rendo. 

Ma  clii  di  noi  primier 
II  tesor  tocchera  ? 

Hoel.  Tu!  Si,  io  cedo  il  tesor! 

Cor.  Chi!  io?  prender  il  vostro  posto? 

No  davver!  non  P  accetteró. 

Hoel.  E  perché,  s'  io  cosí  lo  vo'?... 

Cor.  D’  uopo  e  la  del  vostro  coraggio : 

A  voi  soltanto  oprar  convien. 

Hoel.  Parla  piü  franco- scbietto,  ebben! 

Cor.  Un  tale  onor  a  voi  appartien. 

Hoel.  A  me? 

Cor.  A  voi ! 
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Cok.  Aqní  estoy. 

Hoel.  Llegó  la  hora!  pronto,  manos  á  la  obra,  antes  que 
alguno  nos  descubra. 

Cor.  (aparte)  Finjamos  ignorar...  pues  á  la  fuerza  no  po¬ 
drá  obligarme... 

Hoel.  Así  que  dé  la  hora,  uno  de  los  cíos  bajará  al 
abismo... 

Cor.  Uno  bajará  al  abismo...  (con  ironía). 

Hoel.  La  rama  mágica  alejará  á  los  espíritus  conde¬ 
nados... 

Cok.  Sí,  á  los  condenados... 

Hoel.  Y  aparecerá  sobre  la  piedra  maldita,  la  cruz  que 
deberá  guiarle,  haciendo  que  á  su  voz  desaparezca 
el  encanto. 

Cor.  Pues!...  desaparecerá  el... 

(á  2).  Y  hallará  en  el  seno  de  la  tierra  joyas  de  rico  valor 
sacándolas  del  abismo.  Después  huiremos  lejos,  muy 
lejos...  huiremos!...  sin  tardar...  Partiremos  el  te¬ 
soro.  Démonos  prisa,  puesto  que  el  tiempo  es  preci¬ 
so  para  hallarlo  y  huir  lejos  de  aquí  á  partir  el  gran 
tesoro. 

Cok.  Está  muy  bien.  Marchemos,  y  el  cielo  nos  ayude... 
pero  despacito... 

Hoel.  Y  qué?  qué  te  detiene? 

Cor.  Cuando  llegue  la  hora,  cuál  de  nosotros  bajará?... 

Hoel.  Te  cedo  de  buen  grado  ese  honor. 

Cor.  Mil  gracias.  Pero,  cuál  de  nosotros  tocará  primero 
el  gran  tesoro? 

Hoel.  Tú!  Sí,  yo  té  cedo  ese  honor... 

Cor.  Quién?  yo?  tomar  yo  vuestro  puesto?  Nó  por  cierto ; 
no  lo  acepto ! 

Hoel.  Y  por  qué?  si  así  lo  quiero  yo?... 

Cok.  Se  necesita  todo  vuestro  valor,  y  yo  no  tengo...  A 
vos  os  toca  obrar... 

Hoel.  Habla  claro,  y  francamente! 

Cok.  Á  vos  solo  toca  ese  honor! 

Hoel.  Á  mí? 

Cok.  A  vos. 


42 

Hoel.  L’  astuto  vi  lian 

C apito  ha  r  arcan. 

Cor.  Poter  sovruman 

Svelommi  Y  arcan. 

Hoel.  Del  grande  mister 

Scoperto  egli  ha  il  ver. 

Cor.  Quel  canto  davver 
Scoprimmi  il  mister. 

Sospetto  ho  nel  cor  ! 

Men  yo  !  vi  son  servitor ; 

Non  voglio  obbedir 
Se  deggio  morir ! 

Hoel.  Tu  mi  déi  servir, 

Tu  devi  obbedir. 

Andrai  nel  burron, 

V'  andrai  ben,  poltrón! 

Cambiar  chi  ti  fe,  vagabondo? 

Cor.  Non  voglio  andar  nell’  altro  mondo  ! 
Hoel.  Cos’  é?cos'  é? 

Cou.  Non  mi  dicesti  or  or, 

Che  maledetto  é  quel  tesor? 

Hoel.  Ebben? 

Cor.  Mi  torna  ancor  alia  mente  quel  detto, 
«Che  ch'  il  tocca  primier 
Per  certo  dee  perir!» 

Ed  io  non  son  disposto  ora  a  morir!» 
Hoel.  (ridendo)  E  tu,  babbuino,  prestar 
Yuoi  fede  a  questa  istoria? 

Cor.  Yi  credo  al  certo,  in  veritá, 

Passate  avanti ,  andiam. 

Hoel.  Ti  seguiró ! 

Cor.  No  davver. -Andiam,  passate! 

Hoel.  Dopo  di  te ! 

Cor.  Dopo  di  voi !,.. 

Hoel.  Andiam !  non  ti  ostinare : 

Tu  de  vi  il  primo  il  gran  tesor  toccare. 
Cor.  Perché  non  voi? 

Hoel.  Nol  posso:  questo  anel  benedetto 
A  me  lo  vieta. 

Cor.  Se  quella  é  la  scusa,  io  ne  ho  ben  due. 
Hoel.  Basta!  Di  forza  allora  tu  verrai. 

Cor.  Via  la  man  ! 

Corentino ,  che  passa  per  poltrone, 
Divien  feroce  qual  leone 
La  pelle  sua  a  salvar ! 
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Hoel.  (aparte)  E!  villano  astuto  ha  penetrado  el  mis¬ 
terio... 

Cor.  Un  poder  sobrehumano  me  reveló  el  arcano ! 

Hoel.  Ha  comprendido  la  verdad. 

Cor.  Aquella  canción  me  lo  declaró  todo,  y...  me  voy. 
No  quiero  obedecer,  si  debo  morir. 

Hoel.  Debes  servirme  y  obedecer!  Irás  al  precipicio  de 
grado  ó  por  fuerza,  cobarde!...  Quién  te  hizo  cam¬ 
biar  de  opinión? 

Cor.  No  quiero  ir  al  otro  mundo ! 

Hoel.  Qué  dices? 

Cor.  No  me  dijiste  poco  há  que  aquel  tesoro  está  maldito? 

Hoel.  Y  qué? 

Cor.  Se  me  lia  ocurrido  que  el  que  toca  primero  al  tal 
tesoro,  muere  de  seguro  y  no  estoy  yo  dispuesto  á 
morir. 

Hoel.  (burlándose)  Y  tú,  gran  necio,  das  fe  á  semejante 
cuento? 

Cor.  Os  creo,  á  la  verdad.  Pasad  vos  delante,  vamos.... 

Hoel.  Yo  te  seguiré... 

Cor.  Nó  por  cierto,  pasad  vos. 

Hoel.  Después  de  tí... 

Cor.  Después  de  vos. 

Hoel.  No  seas  importuno.  Tú  has  de  tocar  primero  el 
gran  tesoro ! 

Cor.  Y  por  qué  nó  vos!... 

Hoel.  Yo  no  puedo.  Este  anillo  bendecido  me  lo  impide... 

Cor.  Si  esa  es  la  razón,  yo  llevo  dos. 

Hoel.  Basta!  Vendrás  por  fuerza! 

Cor.  Quietas  las  manos!...  Cuando  se  trata  de  salvar  el 
pellejo,  Corentino,  que  es  manso  cual  cordero,  se 
cambia  en  fiero  león. 
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Din.  fuelle  quinte).  «Colui  che  tóccó 
11  tesor  fatal,  nelT  anno  spiró !» 

Hoel.  Chi  s’  appressa? 

Cor.  La  pázza!  Giunge  a  tempo. 

Hoel.  Chi? 

Coa.  Cedo  a  lei  con  piacer  Y  onore 
Di  cercar  la  prima  il  tesoro. 

Hoel.  Unadonna!  Qual  villa!... 

Cor.  Grdzie !  troppa  hontá! 

Dunque  valgo  ben  men  di  lei  per  voi? 

Udiste?  ( Suona  mezza  notte 

Hoel.  Mezza  notte!  (Dinorah  comparisce 

Cor.  Cosa  fate? 

Hoel.  E’  una  pazza,  o  un  fantasma? 

Cor,  Ora  bada  te!  , 

Hoel.  Zitto  la! 

.  SCENA  YIII. 

DINORAH  e  i  precedente 

Hoel.  La  sventurata !  lascia  andar ! 

Cor.  Zitto  la!  Ola!  mia  bella!... 

Ándiant ,  ascolta  un  po\ 

Din.  Chi  m’  aspetta?  Chi  mi  parló !... 

Cor.  V.ien ,  non  temer. - 
Vo’  farli  un  dono 
Di  gemme  d’  oro. 

Tuo  amico ,  oh  cara,  io  sono ! 

Din.  Gemme  d’  or-no!  che  mai  di’  tu? 

Tal  ch’  io  son  gíi  piaccio  di  piú. 

Cor.  Chi  luí ? 

Din.  II  caro  ben! 

Cor.  Ab !  ah !  ah  \  capiscó  ben  ! 

Din.  II  mió  tésór- 

Che  atiendo  ancor, 

Lieto  ucceliin 
Sorge  il  mattin ; 

Canta  d’  amore  ognor. 

Coa.  Sen  ti !  di  síi !  nT  ascolta  un  po' : 

Lá  sotto  quel  burron!  la...  ma  guarda! 

Din.  Spiega  suoi  vanni  al  volo  augel : 

A  voi  la  térra ,  ed  a  te  il  ciel !  • 

Cor.  Tu  non  ascolti-io  parlo  in  van ! 

Hoel.  Si,  parmi ,  oh  ciel !  quella  sventurata 
Che  lien  da  un  anno  ho  abbandonata! 
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Din.  (dentro)  El  que  tocó  al  fatal  tesoro,  espiró  al  cum¬ 
plir  un  año!... 

Hoel.  Quién  se  acerca? 

Cor.  La  loca!  Llega  á  tiempo. 

Hoel.  Quién? 

Cor.  A  ella  le  cedo,  si  gusta,  el  honor  de  buscar  el  gran 
tesoro ! 

Hoel.  Qué  vileza!  á  una  mujer?... 

Cor.  Gracias!  es  mucha  vuestra  bondad!...  con  que  valgo 
para  vos  menos  que  ella?...  oís...  (dan  las  doce) 
Hoel.  Media  noche!  (aparece  Dinorah) 

Con.  Qué  hacéis? 

Hoel.  Es  una  loca,  ó  un  fantasma?... 

Cor.  Miradla!... 

Hoel.  Silencio!.... 

(y 

ESCENA  VIII. 

DINORAH  y  dichos, 

Hoel.  Desventurada!...  Déjala  acercar... 

Cor.  Hola!  hola!  alma  mia...  acércate  y  escucha... 

Din.  Quién  me  llama?  Quién  ha  hablado? 

Cor  Acércate  y  no  temas.  Quiero  hacerte  un  rico  regalo 
de  hermosas  perlas  y  oro.  Soy  tu  amigo,  querida 
mia ! 

Din.  Joyas  y  oro...  nó{  Tal  cual  soy  me  quiere. 

Cor.  Quién  es  él? 

Din.  Mi  bien  querido. 

Cor.  Ah  !  ah!  ah !  Ya  caigo !... 

Din.  Mi  adorado  á  quien  espero  amante.  El  inocente  pa- 
jarillo  canta  todos  los  dias  mis  amores. 

Cor.  Oye  y  déjate  de  amores.  En  aquel  torrente.  .  allí... 
mira !... 

Din.  Desplega  sus  alas  el  tierno  jilguerito...  Para  nos¬ 
otros  es  la  tierra,  el  cielo  para  tí... 

Cor.  No  me  escuchas?  Es  inútil  hablarte... 

Hoel.  Gran  Dios!  me  parece  ver  aquella  infelice  que  ha- 
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Ma  no!  non  niel  predisse  Tonick  allor- 
«Se  spirante  vedi  il  tuo  genitor, 

O  la  madre  lúa  languir  nel  dolor, 

Se  il  tuo  bene  in  fin  piangendo  t’  appar,- 
Infernal  menzogna,  orrenda  visión ; 

Folie  error ,  reo  sogno  che  vien 
Della  notte  in  sen.» 

Cor.  Ne  andrai  sola ,  soletta ; 

Un  gran  macigno  ardente 
L’  occhio  tuo  colpirá. 

Hoel.  Ebben? 

Cor.  Schut!  su,  via  di  la! 

Senza  sforzo  alcuno  la  man  lo  leyera; 

La  sotto  un  gran  tesor 
Y’  é  nascosto! 

Hoel.  Cosa  pensa? 

Cor.  Schut !  via  di  la ! 

Oro  e  perle,  per  mia  fe 
E  dei  rubín  sono  a  te. 

Yuoi  tu?- parla! 

Din.  E  Y  uccel  nella  foresta 

Canta  ognor  canzon  d’  amor! 

E  quel  suon  di  gioia  e  festa 
Riempie  il  sen  d’  aífetto  ancor. - 
Hoel.  Chi  parla!  Ma,  no... 

E’  Salan  che  si  ride  di  me  ! 

Din.  E  il  suo  vol  percorre  altier, 

E  passa ,  e  scorre  il  mondo  intier. 

Hoel.  Yoce  infernal,  non  piú! 

Din.  Liberta  cantando  ognor ! 

Ed  io  piango  i  lieti  di ! 

II  mió  amore  oh  Dio !  spari ! 

II  fato  arcano  si  accompi ! 

Cor.  Quando  il  di  scacciera  T  ombra, 

Questi  luoghi  déi  lasciar; 

11  tesor  che  un  sasso  ingombra 
Al  tuo  sguardo  brillerá ! 

Hoel.  Scacci  il  giorno  tosto  Y  ombra, 

Questi  luoghi  dee  lasciar 
Satan  che  le  valli  ingombra, 

E  il  tesoro  dee  brillar! 

Cor.  Oro  e  perle  sono  la, 

Ma  essa  ascolto  non  mi  da ; 

Quanto  vuoi ,  per  te  ve  n’  ha : 

Questa  volta  al  ver  non  va ! 
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ce  un  año  vive  abandonada...  pero  no...  Tonick  no 
lo  predijo.  «Si  ves  espirar  á  tu  anciano  padre  y  apa¬ 
recer  á  tus  ojos  á  la  madre  amada  ó  a  la  prenda  de 
tu  amor ,  será  solo  una  visión  mentida  que  alucine 
á  la  ofuscada  mente  en  las  sombras  de  la  noche.» 

Con.  Irás  allí  sólita.  Un  resplandor  ardiente  herirá  tu 
vista... 

Hoel.  Y  bien? 

Con.  Callad!  apartaos!  sin  esfuerzo,  tu  mano  levantará 
una  gran  piedra  que  oculta  el  gran  tesoro... 

Hoel.  Qué  dice? 

Con.  Callad!  apartaos!...  Oro,  perlas,  rubíes,  todo,  todo 
es  para  tí.  Quieres?...  habla!... 

Din.  El  paj arillo  del  bosque  canta  alegre  canción  de 
amor. 

Hoel.  Quién  ha  hablado  ahora?...  N<3...  es  Satanás  que 
se  burla  de  mí... 

Din.  Su  vuelo  presuroso  recorre  el  mundo  entero...  * 

Hoel.  Voz  infernal !...  no  me  persigas... 

Din.  Mientras  lloro  los  pasados  dias  de  mi  amor!...  Gran 
Dios!...  se  cumplió  el  fatal  destino... 

Con.  Cuando  brille  el  sol,  dejarás  estos  lugares  rica  con 
un  tesoro  inmenso. 

Hoel.. Despeje  el  dia  con  su  luz  las  tinieblas  que  nos  cer¬ 
can... 

Con.  Allí  hay  oro  y  perlas...  pero  tú  no  me  escuchas... 
Mira  que  serás  feliz... 
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Hoel.  Mezza  notte  suonera, 

Ed  il  gallo  cantera. 

A  me  sol  quel  ricco  tesor  i 
Olí!  Satan,  a  me  queir  or! 

Din.  Olí  svanita  giovenlú! 

Oh  tesor ,  che  non  é  piú ! 

Hoel.  Giusto  ciel !  che  temporale! 

Ahimé!  non  bo  ¡coraggio,  qual  terror!... 

Quella  voce  ahimé !  mi  gela  il  cor! 

Con.  Giusto  ciel,  che  temporale! 

Ah!  mancarmi  sentó  il  coraggio! 

Tienti  il  tesor; -non  vo’  delT  or!... 

Oh  !  potessi  almen  partir! 

Din.  Qual  piacer !  il  temporale  ( La  tempesta  scoppia  forte). 
Par  che  díca  in  suon  ferale : 

«Dannato  sia  il  crudo  cor 
Che  tradiva  un  sanio  amor!» 

Cor.  e  Hoel.  Giusto  ciel!  qual  tempesta! 

Ahimé!  piü  coraggio  non  mi  resta! 

Din.  Nuova  gioia  selvaggia  é  questa. 

Morte  al  crudo  che  m'  ahbandonó ! 

ÍDinorah  si  strappa  il  monilc  dal  eolio. — Un  lampo  illumina  ad 
un  tratto  la  scena. — Si  vede  la  capra  in  fondo  del  teatro  che 
passa,  traversa  il  ponte,  e  sparisce). 

Hoel.  Cosa  vedo?  La  capra!  ah  si,  é  dessa! 

Din.  Bellah !  e  la  !  ah !  sei  quá  ! 

Tu  fedel  dunque  mi  sei , 

Miacapretta,  mia  carina-vien  qua ! 

Tu  bailar,  tu  d<ei  cantar, 

QÚando  mi  sposeró,  la,  la,  la,  la! 

( Getta  il  monde  ai  piedi  di  Hoel ,  e  si  slancia  nel  burrone. — 

Hoel  lo  raccoglie). 

Cor.  Morto  io  son !  é  Salan! 

Me  ne  scappo!  non  ci  tengo  piú! 

Men  yo -verso  a  casa  men  vo, 

A  doman  il  tesor,  -  no ,  no ,  no ! 

Hoel.  Essa  deve  mostrarci  il  cammin! 

Yien ,  ah  !  vien ,  seguiamo 
II  sentier  che  conduce  al  burron! 

Ah  !  il  fatal  campanel! 

Yien  quá-scendi ,  vien -vien  giü! 

Son  la -ti  seguí  rú ! 

( La  folgore  scoppia  —La  cateratta  si  spozza,  le  acque  vi  si  precipitano  con 
orrenda  lorza  —II  ponte  si  rompe  e  DmoraL  c  Hoel,  che  la  segue,  spa- 
rlscono  nel  precípizio). 

FINE  DELL’  ATTO  SECONDO. 
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Hoel.  Media  noche  sonará!...  Cantará  el  gallo  y  el  rico 
tesoro  será  mió.  Satanás!  Dame  el  tesoro!... 

Din.  Oh  juventud  perdida !  Tesoro  que  no  vuelve  jamás!... 

Hoel.  Justo  Dios!  Qué  temporal!...  me  falta  el  valor... 
Aquella  voz  me  hiela  el  corazón !... 

Cor.  No  tengo  ya  mas  fuerzas,  y  abandono  el  tesoro! 
ah !  si  pudiera  escapar... 

Din.  Qué  placer!  (estalla  la  tempestad)  parece  que  el  tem¬ 
poral  dice  con  ronca  voz :  «Maldito  sea  el  que  hizo 
traición  á  un  amor  pupo  y  santo.» 

Cor.  y  Hoel.  Gran  Dios!  qué  será  de  nosotros!... 

Din.  Esta  es  una  nueva  alegría  para  mí!...  Muera  el 
cruel  que  ipe  abandonó  !  (Dinorah  se  arranca  el  collar. 
— Un  relámpago  ilumina  la  escena.  — La  cabra  atraviesa  el 
puente  y  desaparece). 

Hoel.  Qué  veo!...  La  cabra!...  sí,  es  ella!... 

Din.  Bellah!  eres  tú...  sí,  tú  me  eres  siempre  fiel,  ca¬ 
brita  mia!  Yen  aquí...  Tú  debes  bailar  y  cantar  en 
mis  bodas...  la...  la...  la... 

(  Arroja  el  collar  á  los  pies  de  Hoel  y  se  precipita  hacia  el  tor¬ 
rente  — Hoel  recoge  el  collar ), 

Cor.  Soy  muerto!  Es  Satanás  sin  duda...  me  escapo...  y 
si  llego  á  mi  cabaña,  mañana  pensaré  en  el  losoro... 
no,  no,  no! 

Hoel.  Ella  nos  muestra  el  camino!...  ven!  sigámosla... 
Ah!  la  fatal  campanilla...  ven,  ven  aquí...  baja... 
ya  voy...  te  seguiré!... 

^Estalla  el  rayo,  y  la  tempestad  se  desencadena;  rómpese  la  ca¬ 
tarata  y  las  aguas  se  precipitan  con  horroroso  estrépito.— El 
puente  se  rompe,  y  Dinorah  y  Hoel  qiie  la  sigue  desaparecen 

•  1  f  '  4  *  ’ 

en  el  precipicio). 

EIN  DEL  SEGUNDO  ACTO. 


Dinorah. 


4. 
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ATTO  TERZO. 


Mi  fia  i  tino. 


SCENA  PRIMA. 

Sito  campereccio. 

si  yede  un  cacciatore  seduto  sopra  un  sasso,  che  aspetta 

gli  altri  suoi  compagni. 

Cac.  A  caccia,  a  caccia,  a  caccia! 

A  caccia  bracchieri  andiam, 

Della  bucacia 
Seguiam  la  traccia 
Della  selva  in  sen 
II  di  si  destó ; 

La  pioggia  inaffió 

I  monti  ed  il  piano; 

La  brezza  passó 

E  seco  portó 
La  nebbia  lontano. 

L’  erbetta  ed  i  flor, 

Rinascono  ancor; 

Ritorna  Y  aprile ! 

Bracchier,  corriam, 

In  traccia  andiam ; 

Buona  é  la  caccia; 

Dopo  la  pioggia 

II  sol  si  destó. 

La  pioggia  inaffió,  ecc. 

(Sorte  il  MIETITORE  colla  falce  in  .spalla). 

Miet.  A  falciar  le  spighe  andiam, 

Via,  la  messe  incominciam; 

Risplende  il  solé,  bello  é  il  giorno ! 

Sia  il  granajo  pronto,  e  il  focolare ! 

E  sia  ognun  disposlo  a  lavorar! 
lo,  sulla,  pietra,  seco  loro, 

Afilio  pian  pian,  preparo  la  falce  al  lavor. 

La  figliuola  ha  la  falciuola : 

Mietitor,  prendí  il  lavor. 


ACTO  TERCERO. 


Kit*  mañana* 


ESCENA  PRIMERA. 


Sitio  campestre. 

Aparece  UN  cazador  sentado  sobre  una  piedra  esperando  á  sus 

compañeros. 

Caz.  Á  la  caza,  compañeros.  Sigamos  la  traza  de  las  aves 
que  alzaron  ya  su  vuelo.  Brilla  en  el  horizonte  es¬ 
plendente  el  dia,  llevando' lejos  de  sí  las  negras  som¬ 
bras  de  la  noche  pasada. 

Vamos  alegres  tras  la  tormenta  á  gozar  de  los  bri¬ 
llantes  rayos  del  sol  bienhechor. 


Sale  UN  segador  con  la  hoz  á  la  espalda. 


Seg.  Demos  principio  á  la  siega,  pues  ya  la  dorada  es¬ 
piga  nos  ofrece  sus  dorados  granos,  y  mientras  se 
preparan  las  trojes,  voy  afilando  la  hoz.  Animo,  se- 
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V  opra  é  presta, 

Che  é  gran  festa. 

Mieteremo ,  e  poi  canterem ! 

(i  pasto re ULl  compariscono  in  fondo  al  teatro  coi  suoi 

instrument! ). 

Cap.  Sui  prati  e  i  flor, 

Bruttate  ancor; 

Sotto  ai  bei  pin, 

Freschi  al  mattin, 

Caprette  andiam ; 

Pascete  ognora. 

Si  é  primavera,  ándiam; 

L'  erba  e  i  flor 
Tornaro  ancor. 

Air  ombra  assiso  io  son 
Sulla  fresca  erbetta, 

E  cerco  una  canzon 
Per  la  cara  Ivonetta  J 
Cac.  Buon  di ,  pastor ! 
i\1ie;t.  Buon  di,  Teanick! 

Cap.  Fratelli,  buon  di ! 

Cac.  In  piedi  giá,  pastor? 

Miet.  Comincio  il  mió  lavor. 

Cap.  Digia  pasee  il  nostro  armenio, 

Cac.  Ed  io  giá  cominciai 

La  caccia  alT  imbrunir! 

Miet.  Che  notte,  abimé ! 

Cac.  Fiero  fulmin  írácasso 
11  fatal  ponticel 
Che  va  al  boro  infernal ! 

Miet,  Anche  noi  questa  notte 

Udimmo  un  grido  orrendoj 
Cap.  Io  dormii  sino  al  di, 

E  ben  sognai  dormendo ! 

Miet.  La  tempesta  alia  fin  si  é  calmata,- 
Grazie  al  cielo,  spunta  il  di. 

Cac.  Via!  Y  incontrammo  al  fin, 

Tutti  stiam  molto  ben, 

Ed  il  sol  brilla  in  ciel.^ 

Tutti.  Ed  il  sol  brilla  in  ciel! 

Cac.  A  pregar  or  ci  uniam  eolio  stesso  fervore ! 
Tutti.  Signor,  nostro  Padre, 

Voi  che  come  in  cielo,  regnate  in  térra, 

Fate  scintillar  dalle  sfere  eterne 
Simboli  sovruman  di  bontá  suprema, 
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gador,  prepara  al  punto  tus  menesteres,  pues  la  gran 
fiesta  es  hoy.  Después  cantaremos  y  beberemos. 

Varios  PASTORES  aparecen  en  el  foro  del  teatro. 

Car.  Paced  las  frescas  yerbecillas,  tiernos  corderitos,  ya 
que  la  primavera  os  ofrece  debajo  de  los  pinos  fruc¬ 
tuosas  raíces  y  sabrosas  flores,  mientras  sentados  á 
su  sombra  os  vemos  pacer  y  triscar,  y  cantamos  una 
canción  á  la  bella  Ivoncita. 

Caz.  Buenos  dias,  pastor. 

Seg.  Dios  te  guarde ,  Teanik ! 

Cab.  Hermanos,  buen  dia! 

Caz.  Presto  os  habéis  levantado. 

Seg.  Hora  es  de  empezar  el  trabajo. 

Cab.  Ya  pace  nuestro  ganado. 

Caz.  Empecé  la  caza  al  apuntar  la  aurora. 

Seg.  Gran  Dios!  Qué  noche!... 

Caz.  Tremendo  rayo  rompió  el  fatal  puente  que  conduce 
al  torrente  infernal. 

Seg.  También  nosotros  hemos  oido  gritos  horrendos. 

Cab.  Hasta  el  dia  he  dormido,  soñando  sin  cesar. 

Seg.  Gracias  al  cielo  cesó  la  tempestad  y  despuntó  sereno 
el  dia. 

Caz.  Qué  mas  podemos  desear!  nos  volvemos  á  ver  reu¬ 
nidos,  y  brilla  el  luminoso  astro  en  el  cielo. 

Todos.  Sí,  es  verdad. 

Caz.  Vámonos,  pues,  á  orar  con  fervor. 

Todos.  Padre  y  Señor  nuestro,  Vos  que  reináis  en  cielo 
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~» 


Sopra  i  campi1,  sopra  i  fior ! 

Signor,  nostro  Padre, 

Che  regnate  in  ciel 
Come  sulla  térra; 

Sommo  creator, 

Dio  di  pace  e  amor!  (Partono). 

SCENA  II. 

CORENTINO  fuor  di  lena,  sorte  correndo  e  cade  sopra 

un  sasso. 

Cor.  Gran  Dio!  son  vivo,  o  morto! 

La  testa  mi  martella : 

V  ho  vista  proprio  bella ! 

Ah !  al  diavolo  il  tesor ! 

La  pazza,  la  notte,  il  tuono ! 

II  ponticel !  il  torrente, 

Tutto  mi  stá  presente- 
Mi  reggo  appena  in  pié. 

Hoel.  (dentro)  Corentino?...  Corentino?... 

Cor.  Chi  mi  appella? 

Che  vedo?...  voi  vívete?... 

SCENA  III. 

HOEL  portando  DINORAH  sulle  braccia,  e  CORENTINO. 

IIoel.  Mira!  Dinorah, 

Nel  cadere  restó, 

Sospesa  a  un  ramo- 
A  tempo  giunsi  ancor,  e  la  salvai. 

Qual  pallor  di  morte ! 

Ghiacciata  é  la  sua  mano ! 

Ah !  piü  non  palpita  il  core! 

L'  aiuto  é  vano ! 

Ah!  Dinorah!  anima  mia! 

II  ciel  pietoso  salvar  sol  ti  potria. 

Soccorso,  aita! 

Cor.  Correr  vo’  al  villaggio ! 

Hoel.  Va,  vola,  torna ! 

Cor.  Proteggala  Iddio.- 

Suonar  fra  poco  dee  il  Gran  Perdono ! 

,  (Corre  a  cercar  soccorso). 

Hoel.  E  giusto  un  anno  in  questo  luogo  istesso 
Scoppió  cosí  tremendo  np  oragano; 

Dessa  atterrita  allora, 

Fra  le  mié  braccia  si  salvava ; 
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y  tierra,  en  muestra  de  bondad  suprema  haced  flo¬ 
recer  los  campos  y  dadnos  fe  para  rogar  á  vuestra 
eterna  clemencia,  Dios  de  paz  y  de  amor!... 

(Vanse). 


ESCENA  II. 

Sale  CORENTINO  desolado  y  sin  aliento,  y  cae  sobre 

una  piedra. 

Con.  Gran  Dios!  de  buena  he  escapado.  Vayan  con  mil 
diablos  los  tesoros,  la  loca,  los  truenos,  la  noche,  el 
puentecillo  y  el  torrente.  Todo  lo  veo  aun  sobre 
mí...  apenas  puedo  sostenerme... 

Hoel.  (dentro)  Corentino !...  Corentino !... 

Cor.  Quién  me  llama?...  Qué  miro!...  sois  vos?  aun  es- 
tais  vivo?... 


ESCENA  III. 

HOEL  llevando  á  DINORAH  en  sus  brazos,  y  CORENTINO. 

Hoel.  Mira!...  Dinorah!  Al  caer  al  precipicio  quedó 
cogida  á  una  rama  y  pude  llegar  á  tiempo  de  salvarla. 
Está  pálida  como  la  muerte,  y  helada...  Apenas  pal¬ 
pita  su  corazón.  Vanos  son  todos  los  socorros ,  Dios 
solo  puede  salvarte,  Dinorah  mia!...  Socorro... 
favor... 

Cor.  Voy  corriendo  á  la  aldea!... 

Hoel.  Si,  corre,  vuelve  pronto... 

Cor.  Dios  la  proteja,  ahora  que  se  acerca  ya  la  hora  del 
gran  Perdón!  (sale  corriendo). 

Hoel.  Un  año  hace  que  en  este  mismo  sitio  nos  cogió  un 
tremendo  huracán ;  pude  salvarla  huyendo  en  mis 
brazos,  y  hoy!...  muerta  tal  vez!...  nó,  no  me  atrevo, 


56 


Ed  ora?  spenta,  no;  nol  credo  ancora! 

II  mió  rimorso  ond’  ardo 
Vindicó  T  abbandon, 

Deh !  schiudi  ancor  lo  sguardo, 
Concedimi  il  perdón ! 

In  un  fatal  delirio 
Mancato  ho  alia  mia  fe ! 

A’  piedi  tuoi  qui  spero, 

Se  non  ritorni  in  te! 

O  qui  spiro  al  tuo  pié ! 

Torna  ancor,  Dinorah,  in  te! 

Ricchezze  menzognere, 

Del  mió  rio  mártir; 

I  sogni  e  le  chimere 
Per  sempre  al  fin  sparir! 

Oh!  tu  cui  il  core  implora! 

Mi  riconosci,  ahimé ! 

Deh !  parla,  parla  ancora ! 

Ritorna  ancor  in  te! 

Dinorah!  ahimé!  Ritorna,  cara  in  te, 

O  qui  spiro  al  tuo  pié ! 

Oh  ciel !  udisti  tu  la  prece  mia ! 

Ah !  si ,  dessa  respira !  schiude  il  guardo ! 
Ma ,  le  luci ,  perché  su  me  configge? 

Ah !  non  mi  ríconosce ! 

Ma ,  ahimé !  scordato  ho,  stolto, 

Che  il  dolor  la  ragione  le  ha  tolto ! 

Din.  Hoel! 

Hoel.  Cielo!  il  mió  nome!... 

Din.  T  accosta - andiamo ! 

La  man  mi  porgi-  al  tempio  vieni  meco! 
Hoel.  Ciel,  cheascolto? 

Din.  II  mió  velo!  la  mia  corona! 

Dove  andar?  Perché  taci?  cosa  avvenne? 
lo  tremo !  -  Ah !  fammi  core, 

Fu  un  sogno  orrendo !  sogno  di  terrore ! 

Hoel.  Un  sogno!  oh  ciel! 

Brilla  al  cor  la  speme  ; 

M'  inspira  tu,  oh  Signor ! 

Che  dessa  creda,  che  un  tristo  sogno  fu, 
Che  nelT  omhre  spari ! 

Din.  Un  sogno?...  Ma  dove  siam? 

Dove  mai  rivolti  i  piedi  abhiam? 
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á  créerlo,  pues  seria  atroz  mi  remordimiento  por 
haberla  abandonado.’ 

Concédeme  tú  perdón!...  Soñé  riquezas  solo  para 
tí...  esta  fué  la  causa  que  me  llevó  errante  largo 
tiempo  lejos  de  mi  hogar!...  vuelve  en  tí!...  Dino- 
rah!  perdóname*  ó  el  dolor  pondrá  término  á  mis 
dias. 

Dios  clemente!  oísteis  mi  plegaria!...  respira... 
abre  los  ojos!**,  por  qué  fija  en  mí  su  estática  mira¬ 
da?...  No  me  reconoce!...  Ay  triste  de  mí!...  he 
olvidado  que  el  dolor  le  ha  robado  la  razón !... 

Din.  Hoel!... 


Hoel.  Cielos!...  mi  nombre!... 


Din.  Acércate!...  vamos!...  Dame  la  mano  para  condu¬ 
cirme  al  templo... 

Hoel.  Cielos!...  qué  escucho! 

Din.  Mi  velo...  mi  corona!...  adonde  vas?  Por  qué  callas? 
Qué  sucede?...  Yo  tiemblo !  Ay !  dame  valor  para  ol¬ 
vidar  tan  atroz  sueño. 


Hoel.  Un  sueño !  Oh  Dios  mió !  renace  la  esperanza. 
Inspírame,  oh  Señor,  y  que  la  infeliz  crea  que  todo 
ha  sido  un  sueño  de  su  ofuscada  mente. 


Din.  Un  sueño?...  Dónde  estamos?  Adonde  nos  hemos 
dirigido? 
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Hoel.  Vedi!  mira  dove  siam ! 

Spesso  qui,  il  caro  ben  fedele, 
Soleati  favellar  d’  amor! 

Din.  Soleami  favellar  d'  amor? 

Hoel.  Mira  un  po’  la  ben  nota  cappella, 
Asilo  santo  del  Signor ! 

Din.  Asilo  santo  del  Signor? 

Hoel.  Noi  ci  veniamo  ogni  mattin.- 
Din.  Noi  ci  veniamo  ogni  mattin. 

Hoel.  Ad  implorar  del  cielo  il  íavore! 

Din.  Ad  implorar  del  cielo  il  fayore? 

Che!  questa  man!  ambo  qui?... 
Hoel.  Mira  il  vallon ,  fresco  ruscel! 

La  pascon  liete,  capre  ed  agnel ! 
Din.  Ma  poco  fa,  fosco  era  il  ciel ! 

'  Ed  or  mi  par  sereno  e  bel ! 

Hoel.  La  tempesta  su  noi  scoppió 
Con  gran  fragor ! 

E  tu  spaventata ,  atterrita, 

Perdesti  il  velo  nuzial ! 

E  sul  mió  sen  venisti  men ! 

Din.  Si!  si! 

Hoel.  II  turbin  or  al  suo  fragor  da  tregua. 
Din.  Si !  si !  Ah  mió  Dio ! 

Ah  !  fu  dunque  un  sogno ! 

Hoel.  Si!  non  fu  che  un  sogno! 

Din.  Ma  che  dici  tu?  La  folgor!... 

Ahi !  d’  infernal  fragor 
II  ciel  si  colorí ,  e  la  fiamma 
Divoró  il  paterno  mió  tetto! 

Hoel.  A1T  ombra  di  un  platan 
Quella  casa  lontan, 

Che  par  fatta  d'  argilla 
E  air  orizzonte  brilla, 

Dessa  é  per  te. 

E  par  che  il  sol 
Carezzarla  vuol 
Coi  suoi  raggi  d'  or! 

Din.  Dessa  é  a  me? 

Hoel.  Si,  dessa  é  a  te !  la  guarda  ben ! 
Din.  Si,  alia  vita  ritorno,-non  sogno  piu ! 
E  tutto  odo  ancor! 

Si,  tutto  rammento,-e  vivo  ancor! 
Hoel.  Tutto  rammenti  tu  ancor? 

Din.  Ah !  la  cappella  del  Dio  d'  amor! 
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Hoel.  Mira!  aquí...  en  este  mismo  sitio,  tu  bien  amado 
te  hablaba  de  su  fiel  amor. 

Din.  De  su  fiel  amor. 

Hoel.  Mira !  no  ves  la  antigua  capilla ,  asilo  santo  del 
Señor?... 

Din.  El  asilo  del  Señor!... 

Hoel.  Veníamos  cada  mañana... 

Din.  Sí,  sí,  cada  mañana!... 

Hoel.  Á  implorar  el  favor  del  cielo...  Mira  el  frondoso 
y  fresco  valle  donde  alegres  pacen  cabras  y  corde¬ 
rinos... 

Din.  Poco  há,  el  cielo  estaba  oscuro,  y  ahora  le  veo  se¬ 
reno  y  risueño!... 

Hoel.  Estalló  la  tempestad  con  fragoroso  ruido,  y  sobre¬ 
cogida  de  terror  caiste  en  mis  brazos  después  de  ha¬ 
ber  perdido  el  nupcial  velo  y  la  corona. 

Din.  Sí,  sí. 

Hoel.  Todo  pasó  ya... 

Din.  Después  de  haber  consumido  el  tremendo  rayo  la 
casa  de  mi  padre!... 

Hoel.  Á  la  sombra  de  un  plátano,  ves  aquella  casa  leja¬ 
na  que  parece  hecha  de  arcilla  brillando  en  el  hori¬ 
zonte  ?  pues  esa  es  para  tí ,  y  parece  que  por  eso  el 
sol  la  acaricia  con  sus  dorados  rayos. 

Din.  Con  que  es  mia? 

Hoel.  Sí,  tuya.  Mírala  bien. 

Din.  Vuelvo  oh  Dios!  á  renacer  á  la  vida...  Sí,  me 
acuerdo  de  todo...  todo  lo  oigo  aun... 

Hoel.  Te  acuerdas? 

Din.  En  esa  capilla  del  Dios  de  amor... 


Dammi  la  man. 

I  freschi  prati  - 
Di  fiori  ornati. 

Fresco  vallon, 

Fra  questi  prati ! 

Si,  fra  questi  prati... 

Noi  ci  cerchiam: 

Me  sola  egli  ama, 

Mi  vuol ,  mi  brama ! 

Ho  la  sua  fé ; 

Mió  solo  egli  é ! 

Tutto  rammento,  tutto  al  fin- 
Oh!  mió  contento !  amo  ancor! 

Si ,  fra  questi  prati 
Noi  ci  cerchiamo  ancor. 

Amo  te  sola,  taci  il  mió  bene ; 

Cessar  le  pene  ed  il  dolor ! 

Olí!  mió  contento!  oh  amor! 
lo  sono  a  te  -  io  V  amo  ancor ! 

Tutto  rammenti;  quei  luoghi  al  fin, 

Quella  cappella? 

Din.  Prendi  la  man ! 

Hoel.  Oh !  mia  Dinorah  !  io  t’  amo  ancor. 

Din.  Ahlognor! 

Ma  pur  rammento  ancor 
Eran  tutti  con  voi, 

Gli  amici  vostri ,  il  Perdón ! 

Di  festa  e  canti  che  come  inno  d'  amor 
Risuonami  ancor  nell  cervello. 

Hoel.  Ahimé! 

Din  Ora  non  gli  odo  piü  dir  cosí, 

«Maria  clemente!» 

(Súbitamente  si  sente  da  lontano  il  seguente  coro). 

Cono.  Maria  clemente! 

Oh  Vergin  Santa, 

Madre  del  Signor , 

Accogli  tu  la  preghiera  ancor! 

Santa  Madre  del  Perdono, 

Deh !  ci  ascolta ! 

Noi  ti  apportiamo  fidenti 
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Hoel. 

Din. 

Hoel. 

Din. 

Hoel. 

Din. 


Hoel. 
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Hoel,  Seremos  muy  felices  recorriendo  estos  prados  y 
frondosas  selvas. 


Din.  Unidos  siempre  gozaremos  eterna  felicidad ,  pues 
Hoel  solo  á  mí  me  ama...  Tengo  su  fe  y  su  palabra. 
Diosmio!  Qué  alegría!... 


Hoel.  Sí,  estos  alegres  prados,  testigos  de  nuestra  dicha, 
.  verán  renacer  con  sus  flores  nuestros  dias  de  felici¬ 
dad.  Te  acuerdas  de  todo?...  aquella  capilla!... 


Din.  Dame  la  mano. 


Hoel.  Oh!  Dinorah,  cuánto  te  amo!... 


Din.  Pero...  recuerdo  que  con  nosotros  estaban  todos 
los  fieles  que  se  dirigian  Perdón,  y  aquellos  can¬ 
tos  de  fiesta  y  alegría.., 


Hoel.  Ay  de  mí! 


Din.  No  los  oigo  resonar! 

«María  clemente!» 

(se  oye  repentinamente  lejos  el  siguiente  coro) 

Coro.  María  clemente!  Oh  Santa  Virgen!  Madre  del 
Señor!  Acoge  piadosa  la  plegaria  nuestra,  Santa 
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Di  fiori  serti  innocenti, 

Devoti  cor!  Degna  ascoltarci  ancor! 

(Dinorah  si  mette  in  ginocchio. — Corentino  comparisce  in  fondo. 
— Hoei  gli  corre  incontro  parlandogli  ali’  orecchio  e  gli  mostra 
Dinorah  a  ginocchi. — I  contadini  arrivano  da  tutte  le  partí  e 
circondano  Hoel  che  gli  spiega  tutto  l’  accaduto). 

SCENA  IV. 

DINORAH,  HOEL,  CORENTINO  e  contadini  in  abito 

di  festa. 

Din.  Oh!  María!  Madre  pia! 

Santa  María,  clemente  e  pia, 

Ci  ascolta  ancor! 

Ivonna  !  Margherita !  Anna ! 

Che?  care  míe!  siete  voi? 

Cono  di  donne.  Perché  il  suo  sguardo 
E  incerto  ancor? 

Din.  La  campana! 

Coro.  A  pregar  c’  invita  T  Angelus  Dei ! 

II  di  clel la  gioja  é  sorto : 

Per  te  é  il  di  di  gioja ! 

Si,  la  tua  fortuna  é  la, 

Hoel  tuo  sposo  sará! 

Din.  Mío  sará?  m’  amera!  Ah!  caro  Hoel! 

Ah  !  io  sognai  che  non  mi  amavi  piü ! 

Tutti.  Ma  era  solo  un  sogno ! 

Din.  Un  baldacchin  di  fiori 
Ambidue  ci  copria; 

La  folla  dei  fedeli  ci  seguía ; 

Come  lor  portava  un  ramoscel ! 

(Si  vede  arrivare  la  processione,  i  suonatori  in  festa;  poi  delle 
bandiere.  —  In  fine  un  baldacchino  ornato  di  fiori ,  nastri  e 
banderuole,  portato  da  quattro  fanciulle ,  e  precedute  da  ra- 
gazzi  gettando  fiori. — Una  giovane  si  avvicina  di  Dinorah  e 
gli  da  un  ramo  benedetto. — Un'  altra  gli  mette  un  velo  Sulla 
testa  e  un  ramo  di  fiori  nuziali  alia  cintola). 

IIoel.  La  é  il  baldacchin  di  flor, 

Che  qual  solé  risplende. 

E'  il  segno  del  Perdón, 

Il  vessillo  possente ! 

Rendiam  grazie  al  Signor, 

Che  il  sogno  sperdé  mentitor, 

E  su  no  i  stendé  la  man-  (si  inginocehiano). 
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Madre  del  Perdón,  y  escucha  á  los  fieles  que  te  traen 
las  flores,  emblema  de  su  puro  amor! 

(Dinorah  se  arrodilla. — Corentino  aparece  en  el  foro. — Hoel  va 
á  su  encuentro  y  le  habla  al  oido.  mostrándole  á  Dinorah  de 
rodillas. —  Los  aldeanos  siguen  por  todos  lados  y  rodean  á 
Hoel  que  les  esplica  lo  que  ha  sucedido). 


ESCENA  IV. 

DINORAH,  HOEL,  CORENTINO  y  aldeanos  vestidos 

de  gala. 

Din.  Oh  1  María!  Madre  amorosa!  clemente  y  piadosa! 
escúchame  aun!...  Ivona !  Margarita !  Ana!  Sois  vos¬ 
otras,  dulces  amigas  mias?... 

Coro  de  mujeres.  Por  qué  vaga  incierta  su  mirada?... 

Din.  La  campana ! 

Cor.  El  Angelus  Dei  nos  llama  al  templo.  Este  es  el  dia 
de  la  gran  fiesta  y  de  tu  alegría  !...  Hoel  será  tu  es¬ 
poso. 

Din.  Ah!  sí,  caro  Hoel!...  soñé  que  no  me  amabas!... 

Hoel.  Fué  solo  un  sueño ! 

Din.  Un  palio  de  llores  nos  cubria  á  entrambos;  todos 
nos  seguían ,  y  como  ellos  llevaba  en  mi  mano  la 
santa  rama  bendita!... 

Se  ve  llegar  la  procesión  con  los  gaiteros  á  la  cabeza ;  siguen 
las  banderas  ,  y  al  íinal  un  palio  ornado  de  flores ,  cintas  y 
emblemas,  llevado  por  cuatro  jóvenes,  y  precedidas  por  va¬ 
rios  niños  sembrando  el  camino  de  flores. — Una  joven  se 
acerca  á  Dinorah  y  le  da  un  ramo  bendecido. — Otra  le  pone 
el  velo  y  la  corona  sobre  la  cabeza  y  el  ramito  nupcial  en  la 
cintura) . 

Hoel.  Aquí  está  el  palio  de  llores,  emblema  del  Perdón. 
Demos  gracias  al  Señor  que  ha  desvanecido  los  te¬ 
nebrosos  sueños  y  nos  tiende  su  mano  poderosa. 


17486875 


64 

Tutti.  Gloria  al  Signor!  . . 3  Ol  í  2  ; 

Hoel.  A  noi  pace  ed  amor ! 

Cor.  Ed  il  tesor? 

Hoel.  Sfumó  !...  ma  in  quel  cor  si  cambió! 

Tutti.  María  clemente ! 

Santa  Madre  del  Perdono ! 

Degna  ascoltarci  ancor ! 

Noi  apportiamo  fidenti, 

Di  fiori  serti  innocen  ti, 

Devoti  cor ! 

(i  Paesani  incominciano  la  marcia  con  Hoel  e  Dinorah  e  si  vede 
come  prendono  il  sentiero  che  conduce  alia  cappella). 


FINE  DELL'  OPERA. 


Todos.  Gloria  al  Señor! 

Hoel.  Y  á  nosotros  paz  y  amor ! 

Cor.  Y  el  tesoro? 

Hoel.  Se  desvaneció  cual  humo,  cambiándose  en  aquel 
corazón ! 

Todos.  María  Clemente!  Santa  Madre  del  Perdón!  Díg¬ 
nate  escucharlas  preces  de  los  fieles  que  te  traen  las 
inocentes  flores ,  emblema  de  su  candoroso  amor ! 

(Empieza  la  marcha,  yendo  también  Hoel  y  Dinorah,  y  viéndose 
cómo  se  encaminan  por  el  sendero  que  conduce  á  la  capilla.) 


